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No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5)1 FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 19192

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 31 May 1995

Date of effect: 31 May 1995

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Burkina Faso
Date: 11 February 1999

Date of effect: 11 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 588. Multilatkral

CONVENTION (NO 5) I FIXANT LAGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFIItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 19192

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date de prise d'effet ." 31 mai 1995

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,

CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Burkina Faso
Date: I I fgvrier 1999

Date de prise d'effet: 11 fivrier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

I. Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is
deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty
Series, vol. 423, p. 1I) -- La ratification de toute Convention adopte par Ia Conf6rence g6ndrale
de l'Organisation internationale du Travail au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu't la
Convention no 98 inclusivement, est r6put~e valoir ratification de cette Convention sous sa forme
modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformiment A I'article 2 de
cette demiere Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 423, p. 1I).

2. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-588 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 38, 1-
588.
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DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Chile
Date. 1 February 1999

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

DENUNCIATION IN RESPECT OF ZANZIBAR

(PURSUANT TO THE RATIFICATION OF

CONVENTION No. 138, IN ACCORDANCE

WITH ARTICLE 10)

United Republic of Tanzania

Date: 16 December 1998

Date of effect: 16 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

DItNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Chili

Date : lerf~vrier 1999

Date de prise d'effet." lerfivrier 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

DINONCIATION A L'tGARD DE ZANZIBAR

(EN VERTU DE LA RATIFICATION DE LA

CONVENTION No 138, CONFORMEMENT

A L'ARTICLE 10)

Republique-Unie de Tanzanie

Date: 16 ddcembre 1998

Date de prise d'effet : 16 ddcembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999
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No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO. 7) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT
AT SEA, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENOA, 9 JULY
19201

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 31 May 1995

Date of effect: 31 May 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Chile

Date: 1 February 1999

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Hungary

Date: 28 May 1998

Date of effect: 28 May 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO 7) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. G]ENES, 9 JUILLET 19201

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date deprise d'effet: 31 mai 1995

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Chili

Date: lerftvrier 1999

Date de prise d'effet : l erfivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Hongrie

Date : 28 mai 1998

Date de prise d'effet : 28 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-590 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 38, 1-
590.
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DENUNCIATION IN RESPECT OF ZANZIBAR

(PURSUANT TO THE RATIFICATION OF

CONVENTION NO. 138, IN ACCORDANCE

WITH ARTICLE 10)

United Republic of Tanzania

Date: 16 December 1998

Date of effect: 16 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

DtNONCIATION A L'tGARD DE ZANZIBAR

(EN VERTU DE LA RATIFICATION DE LA

CONVENTION NO 138, CONFORMtMENT

A L'ARTICLE 10)

R~publique-Unie de Tanzanie

Date. 16 dcembre 1998

Date de prise d'effet : 16 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999
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No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO. 10) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 16
NOVEMBER 192 1'

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 31 May 1995

Date of effect: 31 May 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Chile
Date: 1 February 1999

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Hungary

Date: 28 May 1998
Date of effect: 28 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO 10) CONCERNANT
L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL DANS L'AGRICUL-
TURE, TELLE QU'ELLE A tTt MOD-
IFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 16
NOVEMBRE 19211

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date de prise d'effet : 31 mai 1995

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A LARTICLE 10)

Chili
Date: lerfivrier 1999
Date de prise d'effet: I erfivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Hongrie
Date : 28 mai 1998

Date de prise d'effet : 28 mai 1999

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-593 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 38, 1-593
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No. 594. Multilateral

CONVENTION (NO. 11) CONCERNING
THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICUL-
TURAL WORKERS, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946. GENEVA,
12 NOVEMBER 1921'

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 31 May 1995

Date of effect: 31 May 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 594. Multilateral

CONVENTION (NO 11) CONCERNANT
LES DROITS D'ASSOCIATION ET DE
COALITION DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 12
NOVEMBRE 1921'

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Enregistrement de l'instrument auprjs du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date de prise d'effet ." 31 mai 1995
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-594 - Nations Unies, Recueil des Trait&s, Vol. 38, 1-
594.



Volume 2065, A-595

No. 595. Multilateral

CONVENTION (NO. 12) CONCERNING
WORKMEN'S COMPENSATION IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 12
NOVEMBER 1921'

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 31 May 1995

Date of effect: 31 May 1995
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 595. Multilateral

CONVENTION (NO 12) CONCERNANT
LA REPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DANS L'AGRICUL-
TURE, TELLE QU'ELLE A ETE MOD-
IFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENtVE, 12
NOVEMBRE 19211

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date de prise d'effet: 31 mai 1995

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-595 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 38, 1-
595.



Volume 2065, A-598

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO. 15) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EM-
PLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 11 NO-
VEMBER 19211

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Chile
Date: 1 February 1999

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Hungary
Date: 28 May 1998

Date of effect: 28 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Turkey

Date: 30 October 1998

Date of effect: 30 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-598 -
598.

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO 15) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES JE-
UNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITE DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REtVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENVE, 11
NOVEMBRE 19211

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Chili
Date: Ierfgvrier 1999

Date de prise d'effet : lerfgvrier 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT , L'ARTICLE 10)

Hongrie
Date : 28 mai 1998

Date de prise d'effet : 28 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Turquie
Date : 30 octobre 1998
Date de prise d'effet : 30 octobre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 38, 1-



Volume 2065, A-598

DENUNCIATION IN RESPECT OF ZANZIBAR

(PURSUANT TO THE RATIFICATION OF

CONVENTION No. 138, IN ACCORDANCE

WITH ARTICLE 10)

United Republic of Tanzania
Date: 16 December 1998

Date of effect: 16 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

DtNONCIATION A L'tGARD DE ZANZIBAR

(EN VERTU DE LA RATIFICATION DE LA

CONVENTION NO 138, CONFORMIMENT

A L'ARTICLE 10)

Ripublique-Unie de Tanzanie

Date: 16 d~cembre 1998

Date de prise d'effet.: 16 d&embre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies." Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999



Volume 2065, A-599

No. 599. Multilateral

CONVENTION (NO. 16) CONCERNING
THE COMPULSORY MEDICAL EX-
AMINATION OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS EMPLOYED AT
SEA, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946. GENEVA, 11 NOVEM-
BER 19211

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 31 May 1995

Date of effect: 31 May 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 599. Multilateral

CONVENTION (NO 16) CONCERNANT
L'EXAMEN MtDICAL OBLIGA-
TOIRE DES ENFANTS ET DES JE-
UNES GENS EMPLOYES A BORD
DES BATEAUX, TELLE QU'ELLE A
tTE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT R-tVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENVE, 11
NOVEMBRE 19211

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date de prise d'effet : 31 mai 1995
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-599 - Nations Unies, Recueil des Traitrs, Vol. 38, 1-
599.



Volume 2065, A-602

No. 602. Multilateral

CONVENTION (NO. 19) CONCERNING
EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORK-
ERS AS REGARDS WORKMEN'S
COMPENSATION FOR ACCIDENTS,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 5 JUNE 1925'

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 31 May 1995

Date of effect: 31 May 1995
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 602. Multilateral

CONVENTION (NO 19) CONCERNANT
L'EGALITE DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS ETRANGERS ET
NATIONAUX EN MATIERE DE REP-
ARATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENE VE, 5 JUIN
1925'

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date de prise d'effet : 31 mai 1995

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-602 - Nations Unies, Recueil des Trait s, Vol. 38, 1-
602.



Volume 2065, A-609

No. 609. Multilateral

CONVENTION (NO. 26) CONCERNING
THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 16 JUNE 19281

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 31 May 1995

Date of effect. 31 May 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 609. Multilateral

CONVENTION (NO 26) CONCERNANT
L'INSTITUTION DE METHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENEVE, 16 JUIN 1928'

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur gdn&al du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date de prise d'effet : 31 mai 1995
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 39, 1-609 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 39, 1-
609.



Volume 2065, A-612

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 1930'

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 31 May 1995

Date of effect: 31 May 1995
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 612. Multilatkral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENVE, 28
JUIN 1930'

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date de prise d'effet : 31 mai 1995

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 39,1-612 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 39, 1-
612.



Volume 2065, A-615

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO. 33) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL
EMPLOYMENT, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 30
APRIL 1932'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Burkina Faso
Date: 1] February 1999

Date of effect: 11 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO 33) CONCERNANT
L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AUX TRAVAUX NON INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A ETE MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT RVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 30
AVRIL 19321

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Burkina Faso
Date . ll fvrier 1999

Date de prise d'effet : l l fvrier 2000

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 39,1-615 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 39, 1-
615.



Volume 2065, A-635

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO. 58) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT AT SEA (REVISED 1936), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 19361

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Turkey

Date: 30 October 1998
Date of effect: 30 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO 58) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME
(RtVIStE EN 1936), TELLE QU'ELLE
A ETE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 24
OCTOBRE 1936'

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Turquie

Date : 30 octobre 1998

Date de prise d'effet : 30 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 40, 1-635 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 40, 1-
635.



Volume 2065, A-636

No. 636. Multilateral

CONVENTION (NO. 59) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT (REVISED 1937), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 22 JUNE 19371

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Turkey

Date: 30 October 1998

Date of effect: 30 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 636. Multilateral

CONVENTION (NO 59) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI-
ELS (REVISEE EN 1937), TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT RItVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENEVE, 22 JUIN 1937'

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION NO 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Turquie
Date: 30 octobre 1998

Date de prise d'effet : 30 octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 40, 1-636 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 40, 1-
636.



Volume 2065, A-792

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 81) CONCERNING
LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. GENEVA, 11
JULY 1947'

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 31 May 1995

Date of effect: 31 May 1995
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
GENEVE, 11 JUILLET 1947 l

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date de prise d'effet ." 31 mai 1995
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 54, 1-792 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol. 54, 1-
792.



Volume 2065, A-881

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING
FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 19481

RATIFICATION

Cape Verde
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 1 February 1999

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

RATIFICATION

Chile
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 1 February 1999

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
1948'

RATIFICATION

Cap-Vert
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: I erfivrier
1999

Date de prise d'effet : lerfivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

RATIFICATION

Chili
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: lerfgvrier
1999

Date de prise d'effet ." I erfivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 68, 1-881 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 68, 1-881.



Volume 2065, A-1341

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE
AND TO BARGAIN COLLECTIVE-
LY, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1961. GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION

Chile
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 1 February 1999

Date of effect. 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines
Receipt ofnotification by the Director-

General of the International Labour
Office: 31 May 1995

Date of effect. 31 May 1995
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE
NtGOCIATION COLLECTIVE,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1961. GENEVE, 1 JUILLET 1949'

RATIFICATION

Chili
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: lerftvrier
1999

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
R&eption de la notification par le

Directeur gdngral du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date de prise d'effet : 31 mai 1995

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 96, 1-1341 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 96, 1-
1341.



Volume 2065, A-1870

No. 1870. Multilateral

CONVENTION (NO. 94) CONCERNING
LABOUR CLAUSES IN PUBLIC
CONTRACTS, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1961. GENEVA, 29
JUNE 1949'

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 31 May 1995

Date of effect: 31 May 1995
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 1870. Multilateral

CONVENTION (NO 94) CONCERNANT
LES CLAUSES DE TRAVAIL DANS
LES CONTRATS PASSES PAR UNE
AUTORITE PUBLIQUE, TELLE
QU'ELLE A fTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1961.
GENEVE, 29 JUIN 19491

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date de prise d'effet : 31 mai 1995

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 138, 1-1870 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 138, 1-
1870.



Volume 2065, A-1871

No. 1871. Multilateral

CONVENTION (NO. 95) CONCERNING
THE PROTECTION OF WAGES.
GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 31 May 1995

Date of effect: 31 May 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 1871. Multilateral

CONVENTION (NO 95) CONCERNANT
LA PROTECTION DU SALAIRE.
GENkVE, 1 JUILLET 1949'

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date deprise d'effet : 31 mai 1995
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 138, 1-1871 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 138, 1-
1871.



Volume 2065, A-2181

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR
WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 1951'

RATIFICATION

Thailand

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 8 February 1999

Date of effect: 8 February 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'tGALITt DE REMUNERA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE FtMININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR EGALE. GENEVE, 29
JUIN 19511

RATIFICATION

Thaflande

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gengral du Bureau
international du Travail: 8fivrier
1999

Date de prise d'effet : 8fivrier 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 165, 1-2181 -Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 165, 1-
2181.



Volume 2065, A-2624

No. 2624. Multilateral

CONVENTION (NO. 101) CONCERN-
ING HOLIDAYS WITH PAY IN AGRI-
CULTURE. GENEVA, 26 JUNE 1952'

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines
Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 31 May 1995

Date of effect." 31 May 1995
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 2624. Multilateral

CONVENTION (NO 101) CONCER-
NANT LES CONGtS PAYES DANS
L'AGRICULTURE. GENEVE, 26 JUIN
1952'

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date de prise d'effet : 31 mai 1995

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 196,1-2624 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 196, 1-
2624.



Volume 2065, A-2997

No. 2997. Multilateral

STATUTE OF THE HAGUE CONFER-
ENCE ON PRIVATE INTERNATION-
AL LAW (REVISED TEXT). THE
HAGUE, 9 AND 31 OCTOBER 195 1'

ACCEPTANCE

Bulgaria

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 22
April 1999

Date of effect: 22 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 May
1999

No. 2997. Multilateral

STATUT DE LA CONFtRENCE DE LA
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL
PRIVE (TEXTE REVISt). LA HAYE, 9
ET 31 OCTOBRE 1951'

ACCEPTATION

Bulgarie

D~pt de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 22 avril
1999

Date de prise d'effet : 22 avril 1999
Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mai
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 220,1-2997 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 220, 1-
2997.



Volume 2065, A-4648

No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 1957'

RATIFICATION

Chile

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 1 February 1999

Date of effect: 1 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

RATIFICATION

Kyrgyzstan

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 18 February 1999

Date of effect: 18 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 31 May 1995

Date of effect. 31 May 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. GENEVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION

Chili
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail : lerfgvrier
1999

Date de prise d'effet : lerftvrier 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

RATIFICATION

Kirghizistan
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: l8fivrier
1999

Date de prise d'effet : 18fivrier 2000
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date de prise d'effet : 31 mai 1995
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 320, 1-4648 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 320, 1-
4648.
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RATIFICATION

Bahrain

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office. 14 July 1998

Date of effect: 14 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Labour
Organisation, 13 May 1999

RATIFICATION

Bahrein

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&ral du Bureau
international du Travail: 14juillet

1998

Date de prise deffet : 14juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

REGULATION No. 3. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF RETRO-

REFLECTING DEVICES FOR POWER-DRIV-

EN VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 No-
VEMBER 1963

APPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations. 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTES OU UTILISES SUR
UN VEHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVRtES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

RLGLEMENT No 3. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES DISPOSITIFS CATADIOPTRIQUES POUR
VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-
MORQUES. 1 NOVEMBRE 1963

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectue auprds du

Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet . 25 juillet 1999

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 335, 1-
4789.
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REGULATION No. 4. UNIFORM PROVISIONS

FOR THE APPROVAL OF DEVICES FOR THE

ILLUMINATION OF REAR REGISTRATION

PLATES OF MOTOR VEHICLES (EXCEPT

MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS. 15
APRIL 1964

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 May

1999

REGULATION NO. 5. UNIFORM PROVISIONS

FOR THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE
"SEALED BEAM" HEADLAMPS (SB) EMIT-

TING AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM

OR A DRIVING BEAM OR BOTH. 30 SEP-

TEMBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United

Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 May

1999

RtGLEMENT No 4. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS D'tCLAIRAGE DE LA

PLAQUE ARRItRE D'IMMATRICULATION

DES VEHICULES AUTOMOBILES (A L'EX-

CEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS

REMORQUES. 15 AVRIL 1964

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies 26 mai 1999

Date de prise d'effet 25 juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

RtGLEMENT No 5. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS SCELLES ("SEALED

BEAM") POUR VEHICULES AUTOMOBILES

tMET-IANT UN FAISCEAU-CROISEMENT

ASYMETRIQUE EUROPEEN OU UN FAIS-

CEAU-ROUTE OU LES DEUX FAISCEAUX

FAISCEAU-CROISEMENT ASYMETRIQUE

OU UN FAISCEAU-ROUTE OU LES DEUX

FAISCEAUX. 30 SEPTEMBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectuge auprks du

Secrdtaire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date deprise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999
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REGULATION No. 6. UNIFORM PROVISIONS
CONCERNING THE APPROVAL OF DIREC-

TION INDICATORS FOR MOTOR VEHICLES

AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect. 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 7. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF FRONT

AND REAR POSITION (SIDE) LAMPS, STOP-

LAMPS AND END-OUTLINE MARKER

LAMPS FOR MOTOR VEHICLES (EXCEPT

MOTOR CYCLES) AND THEIR TRAILERS. 15
OCTOBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations. 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGLEMENT NO 6. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES INDICATEURS DE DIRECTION DES

VtHICULES AUTOMOBILES ET DE LEURS

REMORQUES. 15 OCTOBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25 juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

RtGLEMENT No 7. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES . L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION AVANT ET ARRILRE,

DES FEUX-STOP ET DES FEUX-ENCOMBRE-

MENT DES VtHICULES A MOTEUR (A L'EX-

CEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS
REMORQUES. 15 OCTOBRE 1967

APPLICATION DU RtGLEMENT

Estonie
Notification effectude auprbs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999
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REGULATION No. 10. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO RADIO IN-

TERFERENCE SUPPRESSION. 1 APRIL 1969

A PPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION NO. 11. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO DOOR
LATCHES AND DOOR RETENTION COMPO-
NENTS. 1 JUNE 1969

A PPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 May
1999

RLGLEMENT NO 10. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'ANTIPARASITAGE. 1 AVRIL 1969

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrgtaire ggngral de l'Organisation
des Nations Unies: 26 mai 1999

Date de prise d'effet. 25 juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

REGLEMENT No 11. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LES

SERRURES ET ORGANES DE FIXATION DES

PORTES. 1 JUIN 1969

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e aupris du

Secr~taire ggn~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999
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REGULATION No. 12. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-
TION OF THE DRIVER AGAINST THE
STEERING MECHANISM IN THE EVENT OF
IMPACT. 1 JULY 1969

APPLICATION OF REGULATION

Estonia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 18. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO
THEIR PROTECTION AGAINST UNAUTHO-
RIZED USE. 1 MARCH 1971

APPLICATION OF REGULATION

Estonia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 26 May
1999

RtGLEMENT NO 12. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA
PROTECTION DU CONDUCTEUR CONTRE
LE DISPOSITIF DE CONDUITE EN CAS DE
CHOC. 1 JUILLET 1969

APPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie

Notification effectue auprbs du
Secrgtaire ggn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai

1999

RtGLEMENT No 18. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION
DES VtHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI
CONCERNE LEUR PROTECTION CONTRE
UNE UTILISATION NON AUTORISEE. 1
MARS 1971

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Estonie

Notification effectuge auprs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 nai
1999
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REGULATION No. 19. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE FOG LAMPS. 1 MARCH
1971

APPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 21. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR INTE-
RIOR FITTINGS. 1 DECEMBER 1971

APPLICATION OF REGULA TION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

RtGLEMENT No 19. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-BROUILLARD AVANT POUR

VtHICULES AUTOMOBILES. 1 MARS 1971

APPLICATION DU RtGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

REGLEMENT No 21. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

LEUR AMtNAGEMENT INTtRIEUR. 1

DECEMBRE 1971

APPLICATION DU RtGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e auprbs du

Secrgtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies . 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 26 mai
1999
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REGULATION NO. 22. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
PROTECTIVE HELMETS AND THEIR VISORS

FOR DRIVERS AND PASSENGERS OF MO-
TOR CYCLES AND MOPEDS. 1 JUNE 1972

APPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations. 26 May 1999

Date of effect. 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 23. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REVERSING LIGHTS FOR POWER-DRIVEN
VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 DE-

CEMBER 1971

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 26 May
1999

RtGLEMENT NO 22. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES CASQUES DE PROTECTION ET DE

LEURS ICRANS POUR CONDUCTEURS ET

PASSAGERS DE MOTOCYCLES ET DE CY-

CLOMOTEURS. 1 JUIN 1972

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectuge aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

RtGLEMENT No 23. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES FEUX-MARCHE ARRIERE POUR VEHI-

CULES A MOTEUR ET POUR LEURS RE-
MORQUES. 1 DECEMBRE 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25 juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999
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REGULATION No. 25. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEAD RESTRAINTS (HEADRESTS), WHETH-

ER OR NOT INCORPORATED IN VEHICLE

SEATS. 1 MARCH 1972

APPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 26. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THEIR EX-

TERNAL PROJECTIONS. 1 JULY 1972

APPLICA TION OF REGULATION

Estonia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect. 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGLEMENT No 25. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES APPUIS-TtTE INCORPORIS OU NON

DANS LES SIIGES DES VtHICULES. 1
MARS 1972

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e auprbs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

REGLEMENT No 26. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

LEURS SAILLIES EXTERIEURES. I JUILLET

1972

A PPLICA TION DU RE GLEMENT

Estonie

Notification effectude aupr~s du
Secrdtaire g n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999
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REGULATION NO. 28. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

AUDIBLE WARNING DEVICES AND OF MO-

TOR VEHICLES WITH REGARD TO THEIR

AUDIBLE SIGNALS. 15 JANUARY 1973

A PPLICA TION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 13 May 1999

Date of effect: 12 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 May
1999

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 30. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR VEHICLES

AND THEIR TRAILERS. 1 APRIL 1975

APPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

RLGLEMENT No 28. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES AVERTISSEURS SONORES ET DES AU-

TOMOBILES EN CE QUI CONCERNE LEUR

SIGNALISATION SONORE. 15 JANVIER

1973

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie

Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation

des Nations Unies: 13 mai 1999

Date de prise d'effet : 12juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 13 mai

1999

A PPLICA TION D U REGLEMENT

Estonie

Notification effectude aupr~s du

Secr~taireg~ngral de l'Organisation

des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25 juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26 mai

1999

REGLEMENT No 30. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR AUTOMOBILES

ET LEURS REMORQUES. 1 AVRIL 1975

A PPLICA TION DU RtGLEMENT

Estonie

Notification effectuge aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation

des Nations Unies : 26 mai 1999

Date deprise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26 mai

1999
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REGULATION NO. 31. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HALOGEN SEALED-BEAM UNIT (HSB

UNIT) MOTOR VEHICLE HEADLAMPS

EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING

BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH. 1
MAY 1975

APPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May

1999

REGULATION NO. 34. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PREVEN-

TION OF FIRE RISKS. 1 JULY 1975

APPLICATION OF REGULATION

Estonia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

RtGLEMENT NO 31. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PROJECTEURS AUTOMOBILES CON-

STITUES PAR DES BLOCS OPTIQUES HA-

LOGENES ("SEALED BEAM" UNIT) (BLOC

OPTIQUE SBH) tMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMETRIQUE ET UN FAIS-

CEAU-ROUTE. 1 MAI 1975

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie

Notification effectu~e aupr~s du

Secritaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date deprise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

RtGLEMENT No 34. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PREVENTION DES RISQUES D'INCENDIE. 1
JUILLET 1975

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25 juillet 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999
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REGULATION No. 37. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
FILAMENT LAMPS FOR USE IN APPROVED
LAMP UNITS OF POWER-DRIVEN VEHICLES
AND OF THEIR TRAILERS. 1 FEBRUARY
1978

APPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 38. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
REAR FOG LAMPS FOR POWER-DRIVEN
VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 Au-
GUST 1978

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 May
1999

RtGLEMENT No 37. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES LAMPES A INCANDESCENCE DES-

TINEES A tTRE UTILIStES DANS LES FEUX
HOMOLOGUES DES VEHICULES A MOTEUR

ET DE LEURS REMORQUES. 1 FtVRIER

1978

APPLICATION DU RtGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e aupres du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

RtGLEMENT No 38. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-BROUILLARD ARRIERE POUR

LES VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. 1 AOOT 1978

APPLICA TION DU RkGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies .- 26 mai 1999

Date deprise d'effet." 25juillet 1999

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999
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REGULATION NO. 39. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE SPEED-

OMETER EQUIPMENT INCLUDING ITS IN-

STALLATION. 20 NOVEMBER 1978

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 45. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HEADLAMP CLEANERS, AND OF POWER-

DRIVEN VEHICLES WITH REGARD TO

HEADLAMP CLEANERS. 1 JULY 1981

A PPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretaiy-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

RLGLEMENT NO 39. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'APPAREIL INDICATEUR DE VITESSE, Y

COMPRIS SON INSTALLATION. 20 NOVEM-

BRE 1978

APPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectue auprds du

Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

RtGLEMENT No 45. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES NETTOIE-PROJECTEURS ET DES VEHI-

CULES A MOTEUR EN CE QUI CONCERNE

LES NETTOIE-PROJECTEURS. 1 JUILLET

1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~ntral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 26 mnai
1999
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REGULATION No. 46. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
REAR-VIEW MIRRORS, AND OF MOTOR VE-

HICLES WITH REGARD TO THE INSTALLA-

TION OF REAR-VIEW MIRRORS. 1
SEPTEMBER 1981

A PPLICA TION OF REGULATION

Estonia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 48. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTAL-

LATION OF LIGHTING AND LIGHT-SIGNAL-

LING DEVICES. 1 JANUARY 1982

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 13 May 1999

Date of effect: 12 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 May
1999

REGLEMENT NO 46. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES RtTROVISEURS ET DES VEHICULES
AUTOMOBILES EN CE QUI CONCERNE LE
MONTAGE DES RETROVISEURS. 1 SEPTEM-
BRE 1981

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25 juillet 1999

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

REGLEMENT No 48. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE
L'INSTALLATION DES DISPOSITIFS
D'ECLAIRAGE ET DE SIGNALISATION LU-
MINEUSE. 1 JANVIER 1982

APPLICA TION DU REGLEMENT

Turquie
Notification effectude aupr~s du

Secrgtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :13 mai 1999

Date de prise d'effet: 12juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 mai
1999
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REGULATION NO. 50. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

FRONT POSITION LAMPS, REAR POSITION

LAMPS, STOP LAMPS, DIRECTION INDICA-

TORS AND REAR-REGISTRATION-PLATE

ILLUMINATING DEVICES FOR MOPEDS,

MOTOR CYCLES AND VEHICLES TREATED

AS SUCH. 1 JUNE 1982

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 54. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PNEUMATIC TYRES FOR COMMERCIAL VE-

HICLES AND THEIR TRAILERS. 1 MARCH

1983

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 26 May
1999

RtGLEMENT No 50. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION AVANT, DES FEUX-

POSITION ARRItRE, DES FEUX-STOP, DES

INDICATEURS DE DIRECTION ET DES DIS-

POSITIFS D'CLAIRAGE DE LA PLAQUE

D'IMMATRICULATION ARRItRE POUR LES

CYCLOMOTEURS, LES MOTOCYCLES ET

LES VEHICULES Y ASSIMILES. 1 JUIN 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date deprise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

REGLEMENT No 54. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR VtHICULES

UTILITAIRES ET LEURS REMORQUES. 1
MARS 1983

APPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e auprbs du

Secrgtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet 25 juillet 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999
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REGULATION No. 55. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MECHANICAL COUPLING COMPONENTS OF

COMBINATIONS OF VEHICLES. 1 MARCH

1983

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect. 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 58. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
REAR UNDERRUN PROTECTIVE DEVICES

(RUPDS); II. VEHICLES WITH REGARD
TO THE INSTALLATION OF A RUPD OF AN

APPROVED TYPE; III. VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR REAR UNDERRUN PRO-

TECTION (RUP). 1 JULY 1983

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGLEMENT No 55. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PIECES MECANIQUES D'ATTELAGE

DES ENSEMBLES DE VEHICULES. 1 MARS

1983

APPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectuge auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet . 25 juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai

1999

RtGLEMENT No 58. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

: I. DES DISPOSITIFS ARRIERE DE PROTEC-

TION ANTI-ENCASTREMENT; II. DES VEH-

ICULES EN CE QUI CONCERNE LE

MONTAGE D'UN DISPOSITIF ARRIERE DE

PROTECTION ANTI-ENCASTREMENT D'UN

TYPE HOMOLOGUt; III. DES VEHICULES

EN CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE L'ENCASTREMENT A L'ARRIERE.

1 JUILLET 1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. d'office, 26 mai
1999
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REGULATION No. 59. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
REPLACEMENT SILENCING SYSTEMS. 1
OCTOBER 1983

APPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION NO. 60. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
TWO-WHEELED MOTOR CYCLES AND MO-
PEDS WITH REGARD TO DRIVER-OPERAT-

ED CONTROLS INCLUDING THE

IDENTIFICATION OF CONTROLS, TELL-

TALES AND INDICATORS. 1 JULY 1984

APPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGLEMENT No 59. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES DISPOSITIFS SILENCIEUX D'tCHAPPE-

MENT DE REMPLACEMENT. 1 OCTOBRE

1983

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

REGLEMENT No 60. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTOCYCLES ET DES CYCLOMO-

TEURS (A DEUX ROUES) EN CE QUI CON-

CERNE LES COMMANDES ACTIONNtES
PAR LE CONDUCTEUR, Y COMPRIS L'IDEN-

TIFICATION DES COMMANDES, TEMOINS

ET INDICATEURS. 1 JUILLET 1984

APPLICATION DU RtGLEMENT

Estonie
Notification effectuge aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999
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REGULATION NO. 61. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMMERCIAL VEHICLES WITH REGARD
TO THEIR EXTERNAL PROJECTIONS FOR-
WARD OF THE CAB'S REAR PANEL. 15
JULY 1984

APPLICA TION OF REGULATION

Estonia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 62. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
POWER-DRIVEN VEHICLES WITH HANDLE-
BARS WITH REGARD TO THEIR PROTEC-
TION AGAINST UNAUTHORIZED USE. 1
SEPTEMBER 1984

APPLICATION OF REGULATION

Estonia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

RtGLEMENT No 61. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES UTILITAIRES EN CE QUI

CONCERNE LEURS SAILLIES EXTtRIEURES

A L'AVANT DE LA CLOISON POSTtRIEURE

DE LA CABINE. 15 JUILLET 1984

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie

Notification effectude aupr~s du
Secrgtaire ggnral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet ." 25 juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

RtGLEMENT No 62. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES A MOTEUR A GUIDON EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE UNE UTILISATION NON AU-

TORISItE. 1 SEPTEMBRE 1984

APPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie

Notification effectuge aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999
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REGULATION No. 64. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES EQUIPPED WITH TEMPORARY-

USE SPARE WHEELS/TYRES. 1 OCTOBER

1985

A PPLICA TION OF REGULATION

Estonia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 66. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE STRENGTH OF THEIR SU-

PERSTRUCTURE. 1 DECEMBER 1986

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

RLGLEMENT No 64 . PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES VIHICULES MUNIS DE ROUES ET

PNEUMATIQUES DE SECOURS A USAGE

TEMPORAIRE. I OCTOBRE 1985

APPLICATION DU RtGLEMENT

Estonie
Notification effectude auprds du

Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

REGLEMENT No 66. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DE GRANDE CAPACITt

POUR LE TRANSPORT DE PERSONNES EN

CE QUI CONCERNE LA RESISTANCE MECA-

NIQUE DE LEUR SUPERSTRUCTURE. 1
DECEMBRE 1986

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie

Notification effectuge auprds du
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet . 25juillet 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999
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REGULATION No. 73. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

GOODS VEHICLES, TRAILERS AND SEMI-
TRAILERS WITH REGARD TO THEIR LAT-
ERAL PROTECTION. 1 JANUARY 1988

APPLICATION OF REGULATION

Estonia

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 75. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR CYCLES
AND MOPEDS. 1 APRIL 1988

APPLICATION OF REGULATION

Estonia

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 26 May
1999

RLGLEMENT No 73. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES UTILITAIRES, DES RE-

MORQUES ET DES SEMI-REMORQUES, EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

LATtRALE. 1 JANVIER 1988

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie

Notification effectuge auprbs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25 juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai

1999

RtGLEMENT No 75. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES PNEUMATIQUES POUR MOTOCYCLES

ET CYCLOMOTEURS. 1 AVRIL 1988

APPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie

Notification effectu~e auprks du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet . 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies. d'office, 26 mai
1999
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REGULATION No. 77. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PARKING LAMPS FOR POWER-DRIVEN VE-

HICLES. 30 SEPTEMBER 1988

A PPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 78. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES OF CATEGORY L WITH REGARD

TO BRAKING. 15 OCTOBER 1988

APPLICATION OF REGULATION

Estonia

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

RtGLEMENT No 77. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX DE STATIONNEMENT POUR LES

VtHICULES A MOTEUR. 30 SEPTEMBRE

1988

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e auprks du

Secr~taireg~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

REGLEMENT No. 78. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DE LA CATtGORIE L EN

CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 15 OC-

TOBRE 1988

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e auprbs du

Secrgtaireg~ngral de l'Organisation
des Nations Unies 26 mai 1999

Date de prise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999
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REGULATION No. 79. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLES WITH REGARD TO STEERING

EQUIPMENT. 1 DECEMBER 1988

A PPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 81. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR-VIEW MIRRORS OF TWO-WHEELED

POWER-DRIVEN VEHICLES WITH OR
WITHOUT SIDE CAR, WITH REGARD TO

THE MOUNTING OF REAR-VIEW MIRRORS

ON HANDLEBARS. 1 MARCH 1989

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

RLGLEMENT No. 79. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION
DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE
L'tQUIPEMENT DE DIRECTION. 1 DtCEM-
BRE 1988

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e aupr&s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date deprise d'effet." 25juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

RLGLEMENT No 81. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES RtTROVISEURS DES VEHICULES A
MOTEUR A DEUX ROUES, AVEC OU SANS
SIDE-CAR, EN CE QUI CONCERNE LE MON-
TAGE DES RETROVISEURS SUR LES GUI-
DONS. 1 MARS 1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectue auprbs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999



Volume 2065, A-4789

REGULATION No. 85. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

INTERNAL COMBUSTION ENGINES IN-

TENDED FOR THE PROPULSION OF MOTOR

VEHICLES OF CATEGORIES M AND N
WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

THE NET POWER. 15 SEPTEMBER 1990

APPLICATION OF REGULATION

Estonia

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 87. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

DAYTIME RUNNING LAMPS FOR POWER-

DRIVEN VEHICLES. 1 NOVEMBER 1990

A PPLICA TION OF REG ULA TION

Estonia

Notification effected with the
Secretary-General of the United

Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGLEMENT No 85. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE

DESTINES k LA PROPULSION DES VEHI-

CULES AUTOMOBILES DES CATEGORIES

M ET N EN CE QUI CONCERNE LA MESURE

DE LA PUISSANCE NETTE. 15 SEPTEMBRE

1990

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai

1999

RtGLEMENT No 87. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-CIRCULATION DIURNES POUR

VtHICULES A MOTEUR. 1 NOVEMBRE

1990

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie

Notification effectu~e auprbs du
Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai

1999
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REGULATION No. 89. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
VEHICLES WITH REGARD TO LIMITATION

OF THEIR MAXIMUM SPEED; II. VEHICLES
WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

A SPEED LIMITATION DEVICE (SLD) OF

AN APPROVED TYPE; III. SPEED LIMITA-

TION DEVICES (SLD). 1 OCTOBER 1992

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 90. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
REPLACEMENT BRAKE LINING ASSEM-
BLIES AND DRUM-BRAKE LININGS FOR
POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR
TRAILERS. 1 NOVEMBER 1992

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

RtGLEMENT No 89. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DE: I. VHICULES, EN CE QUI CONCERNE

LA LIMITATION DE LEUR VITESSE MAXI-

MALE; II. VtHICULES, EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION D'UN DISPOSITIF
LIMITEUR DE VITESSE (DLV) DE TYPE
HOMOLOGUE; III. DISPOSITIFS LIMIT-
EURS DE VITESSE (DLV). 1 OCTOBRE
1992

APPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectuge aupr~s du

Secr&taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

RLGLEMENT No 90. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES GARNITURES DE FREIN ASSEMBLtES
DE RECHANGE ET DES GARNITURES DE
FREIN A TAMBOUR DE RECHANGE POUR
LES VIHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-
MORQUES. 1 NOVEMBRE 1992

APPLICA TION DU RtGLEMENT

Estonie
Ddp6t de l'instrument aupr&s du

Secrdtaire gdn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date deprise d'effet . 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999



Volume 2065, A-4789

REGULATION NO. 91. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SIDE-MARKER LAMPS FOR MOTOR VEHI-

CLES AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER

1993

A PPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 May

1999

REGULATION No. 93. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF:

I. FRONT UNDERRUN PROTECTIVE DEVIC-

ES (FUPD'S); II. VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE INSTALLATION OF AN

FUPD OF AN APPROVED TYPE; II. VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR FRONT UN-

DERRUN PROTECTION (FUP). 27
FEBRUARY 1994

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 26 May

1999

RIGLEMENT NO 91. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION LATtRAUX POUR LES

.VEHICULES A MOTEUR ET LEUR RE-

MORQUE. 15 OCTOBRE 1993

APPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectue aupr~s du

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation

des Nations Unies : 26 mai 1999

Date deprise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26 mai

1999

RtGLEMENT No 93. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: I. DES DISPOSITIFS CONTRE L'ENCAS-

TREMENT A L'AVANT; II. DE VEHICULES

EN CE QUI CONCERNE LE MONTAGE D'UN

DISPOSITIF CONTRE L'ENCASTREMENT A
L'AVANT D'UN TYPE HOMOLOGUt; III. DE

VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LEUR

PROTECTION CONTRE L'ENCASTREMENT A
L'AVANT. 27 FEVRIER 1994

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie

Notification effectue aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999



Volume 2065, A-4789

REGULATION No. 94. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-
TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT

OF A FRONTAL COLLISION. 1 OCTOBER

1995

A PPLICA TION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGULATION No. 95. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT

OF A LATERAL COLLISION. 6 JULY 1995

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 26 May
1999

REGLEMENT No 94. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA
PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION FRONTALE. 1 OCTOBRE 1995

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25 juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26 mai

1999

REGLEMENT No 95. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION LATtRALE. 6 JUILLET 1995

APPLICA TION DU RFGLEMENT

Estonie
Notification effectude aupr~s du

Secrgtaireg~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 26 mai 1999

Date deprise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26 mai

1999
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REGULATION No. 97. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF
VEHICLE ALARM SYSTEMS (VAS) AND OF

MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO
THEIR ALARM SYSTEMS (AS). 1 JANUARY
1996

APPLICATION OF REGULATION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 May

1999

REGULATION NO. 98. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EQUIPPED
WITH GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES.

15 APRIL 1996

APPLICATION OF REGULATION

Estonia

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 May
1999

RtGLEMENT No 97. DISPOSITIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES SYSTtMES D'ALARME POUR VEHI-

CULES (SAV) ET DES AUTOMOBILES EN

CE QUI CONCERNE LEURS SYSTEMES

D'ALARME (SA). 1 JANVIER 1996

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Estonie

Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25 juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26 mai

1999

RtGLEMENT No 98. DISPOSITIONS UNI-

FORMES CONCERNANT L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS DE VtHICULES A MO-

TEUR MUNIS DE SOURCES LUMINEUSES A

DECHARGE. 15 AVRIL 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Estonie

Notification effectuge aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999
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REGULATION No. 99. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES FOR USE

IN APPROVED GAS-DISCHARGE LAMP

UNITS OF POWER-DRIVEN VEHICLES. 15
APRIL 1996

APPLICATION OF REGULA TION

Estonia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 May 1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 May
1999

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 13.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES

M, N AND 0 WITH REGARD TO BRAKING.

14 APRIL 1999

Entry into force : 12 May 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 May
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

REGLEMENT No 99. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES SOURCES LUMINEUSES A DECHARGE

POUR PROJECTEURS HOMOLOGUES DE

VEHICULES A MOTEUR. 15 AVRIL 1996

APPLICA TION DU RFGLEMENT

Estonie
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 13.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES DES

CATItGORIES M, N ET 0 EN CE QUI CON-

CERNE LE FREINAGE. 14 AVRIL 1999

Entree en vigueur : 12 mai 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
1999

Non publi ici conformiment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de I'Assemblge gdnrale
destin t mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.
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MODIFICATION TO REGULATION NO. 36.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL

CONSTRUCTION. 14 APRIL 1999

Entry into force : 12 May 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 May
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 49.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF COMPRESSION IGNITION

(C.I.) AND VEHICLES EQUIPPED WITH C.I.

ENGINES WITH REGARD TO THE EMIS-

SIONS OF POLLUTANTS BY THE ENGINE.

14 APRIL 1999

Entry into force : 12 May 1999
Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 12 May
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATION AU RtGLEMENT No 36.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

LHOMOLOGATION DES VEHICULES DE

TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DI-

MENSIONS EN CE QUI CONCERNE LEURS

CARACTERISTIQUES GINtRALES DE CON-

STRUCTION. 14 AVRIL 1999

Entree en vigueur : 12 mai 1999

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemble g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 49.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES MOTEURS A AL-

LUMAGE PAR COMPRESSION (APC) ET

DES VEHICULES ItQUIPtS DE MOTEURS

APC, EN CE QUI CONCERNE LES EMIS-

SIONS DE POLLUANTS PAR LE MOTEUR. 14

AVRIL 1999

Entree en vigueur : 12 mai 1999

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
1999

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
rglement de I 'Assemblke g~n~rale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 49.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF COMPRESSION IGNITION

(C.I.) AND VEHICLES EQUIPPED WITH C.I.

ENGINES WITH REGARD TO THE EMIS-
SIONS OF POLLUTANTS BY THE ENGINE.

14 APRIL 1999

Entry into force : 12 May 1999

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 12 May

1999

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter of the United Nations, as

amended.

MODIFICATIONS AU RLGLEMENT NO 49.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES MOTEURS A AL-

LUMAGE PAR COMPRESSION (APC) ET

DES VEHICULES EQUIPES DE MOTEURS

APC, EN CE QUI CONCERNE LES EMIS-

SIONS DE POLLUANTS PAR LE MOTEUR. 14

AVRIL 1999

Entree en vigueur : 12 mai 1999

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12 mai
1999

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assembl~e g~n&ale
destin eb mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 5598. Multilateral

CONVENTION (NO. 108) CONCERN-
ING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. GENEVA, 13
MAY 1958'

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 31 May 1995

Date of effect: 31 May 1995
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 5598. Multilat6ral

CONVENTION (NO 108) CONCER-
NANT LES PItCES D'IDENTITt NA-
TIONALE DES GENS DE MER.
GENEVE, 13 MAI 19581

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 31 mai 1995

Date deprise d'effet : 31 mai 1995

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 389, 1-5598 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 389, 1-
5598.
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No. 6193. Multilateral

CONVENTION AGAINST DISCRIMI-
NATION IN EDUCATION. PARIS, 14
NOVEMBER 1960 AND 15 DECEM-
BER 1960'

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification effected with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 30 April 1999

Date of effect: 30 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural

Organization, 20 May 1999

No. 6193. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
LUTTE CONTRE LA DISCRIMINA-
TION DANS LE DOMAINE DE
L'ENSEIGNEMENT. PARIS, 14 NO-
VEMBRE 1960 ET 15 DECEMBRE
19601

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (i l'6gard de : Macao)

Notification effectuge auprs du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 30 avril 1999

Date de prise d'effet : 30juillet 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des

Nations Unies pour l'Mducation, la

science et la culture, 20 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 429, 1-6193 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 429, 1-
6193.
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20 May
1999

Date of effect: 20 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 May
1999

declaration:

No. 7247. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRETES OU EXECU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Lettonie
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 mai 1999

Date de prise d'effet : 20 aoit 1999
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20 mai
1999

ddclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with paragraph 1 of Article 16 of the International Convention for the
Protection of Performers, Producers of Phonograms and Broadcasting Organisations of
1961, the Republic of Latvia declares that it will not apply Article 12 of the Convention on

phonograms the producer of which is not a national of another Contracting State."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment au premier paragraphe de l'article 16 de la Convention intemationale
de 1961 sur la protection des artistes interpr~tes ou exdcutants, des producteurs de phono-
grammes et des organismes de radiodiffusion, la Rdpublique de Lettonie ddclare qu'elle
n'appliquera pas les dispositions de l'article 12 de la Convention en ce qui concerne les pho-
nogrammes dont le producteur n'est pas ressortissant d'un autre ttat contractant.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 496, 1-7247 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 496, 1-
7247.
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No. 8836. Multilateral

CONVENTION (NO. 123) CONCERN-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT
UNDERGROUND IN MINES. GENE-
VA, 22 JUNE 1965'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Hungary

Date: 28 May 1998

Date of effect: 28 May 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations. International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 8836. Multilatkral

CONVENTION (NO 123) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES.
GENt VE, 22 JUIN 1965'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMIMENT A L'ARTICLE 10)

Hongrie
Date: 28 mai 1998

Date de prise d'effet : 28 mai 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 610, 1-8836- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 610, 1-
8836.
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No. 9587. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE CONSERVATION OF ATLAN-
TIC TUNAS. RIO DE JANEIRO, 14
MAY 1966'

ADHERENCE

Trinidad and Tobago

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 30
March 1999

Date of effect: 30 March 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 13
May 1999

No. 9587. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA CONSERVATION DES
THONIDtS DE L'ATLANTIQUE. RIO
DE JANEIRO, 14 MAI 19661

ADHtSION

Trinit&et-Tobago

D~p6t de l'instrument auprs du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 30 mars 1999

Date de prise d'effet: 30 mars 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 13 mai 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 673, 1-9587 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 673, 1-
9587.
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Burkina Faso
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 11 February 1999

Date of effect: 11 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

declaration:

No. 14862. Multilatkral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENE VE, 26 JUIN
19731

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Burkina Faso
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 11 fdvrier
1999

Date de prise deffet ." 11 f~vrier 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 2, paragraph 1, of the Convention, the Government has speci-
fied that the minimum age for admission to employment is 15 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe I de larticle 2 de la Convention, le Gouvemement a
sp~cifi6 que I'age minimum d'admission A 'emploi est de 15 ans.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Chile
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 1 February 1999

Date of effect: 1 February 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations. International Labour
Organisation, 13 May 1999

declaration:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Chili
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail : lerfivrier
1999

Date de prise d'effet : lerfdvrier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

declaration :

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1015, 1-14862 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1015,
1-14862.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In pursuance of Article 2, paragraph 1, of the Convention, the Government has speci-
fied that the minimum age for admission to employment is 15 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention, le Gouvemement a
sp6cifi6 que l'fige minimum d'admission i 1'emploi est de 15 ans.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Republic of Korea

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 January 1999

Date of effect: 28 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Republique de Core

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 28janvier
1999

Date deprise d'effet.: 28janvier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

d6claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 2, paragraph 1, of the Convention, the Government has speci-
fied that the minimum age for admission to employment is 15 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe I de l'article 2 de la Convention, le Gouvernement a
sp6cifi6 que l'dge minimum d'admission A remploi est de 15 ans.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Hungary

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 May 1998

Date of effect: 28 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Hongrie
Enregistrement de l'instrument aupr s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 28 mai 1998

Date de prise d'effet : 28 mai 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

d&laration .
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

In pursuance of Article 2, paragraph 1, of the Convention, the Government has speci-
fied that the minimum age for admission to employment is 16 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention, le Gouvernement a
sp6cifi6 que l'ge minimum d'admission A l'emploi est de 16 ans.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Turkey

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office. 30 October 1998

Date of effect: 30 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

declaration:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Turquie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 30 octobre
1998

Date de prise d'effet : 30 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 2, paragraph 1, of the Convention, the Government has speci-
fied that the minimum age for admission to employment is 15 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention, le Gouvernement a
sp6cifi6 que l'age minimum d'admission A l'emploi est de 15 ans.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

United Republic of Tanzania

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 16 December 1998

Date of effect: 16 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Ripublique-Unie de Tanzanie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 16 dcembre
1998

Date de prise d'effet : 16 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale di Travail, 13 mai 1999

d&laration :
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In pursuance of Article 2, paragraph 1, of the Convention, the Government has speci-
fied that the minimum age for admission to employment is 14 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention, le Gouvernement a
sp6cifi6 que l'age minimum d'admission A l'emploi est de 14 ans.
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No. 15511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE WORLD CULTURAL AND
NATURAL HERITAGE. PARIS, 16
NOVEMBER 1972'

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification effected with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 30 April 1999

Date of effect: 30 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 21 May 1999

No. 15511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. PARIS, 16
NOVEMBRE 1972'

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A I'6gard de : Macao)

Notification effectu~e aupr~s du
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL CONCERNING MARINE POLLUTION RESULTING FROM EX-
PLORATION AND EXPLOITATION OF THE CONTINENTAL SHELF

The Contracting States

Being Parties to the Kuwait Regional Convention for Co-operation on the Protection
of the Marine Environment from Pollution and to the Protocol concerning Regional Co-op-
eration in Combating Pollution by oil and other Harmful Substances in Cases of Emergen-
cy;

Being aware of the Articles 76, 197 and 208 of the United Nations Convention on the
Law of the Sea (1982);

Recognizing the danger posed to the marine environment and to human health by pol-
lution from exploration and exploitation of the Continental Shelf, and the serious problems
resulting therefrom in the Sea Area under their national jurisdictions;

Conscious of the need for further and more particular measures to prevent and control
marine pollution from exploration and exploitation of the sea-bed and its subsoil;

Being mindful of their existing obligations under International Law; and

Prompted by the desire to implement Article III, paragraph (b), Article VII, and Article
XIX of the Convention;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Protocol:

1. "Centre" means the Marine Emergency Mutual Aid Centre established under Article
III paragraph 1 of the "Protocol concerning Regional Co-operation in Combating Pollution
by Oil and other Harmful Substances in Cases of Emergency".

2. "Certifying Authority" means any person or body of persons authorized by the Con-
tracting State to issue a certificate of safety and fitness for purpose;

3. "Chemical Use Plan" means a plan drawn up by the operator of an offshore instal-
lation which shows

a) The chemicals he intends to use in his operations;

b) The purpose or purposes for which he intends to use the chemicals;

c) The maximum concentrations of the chemicals he intends to use within any other
substances, and maximum amounts he intends to use in any specified period;

d) The area within which the chemical may escape into the marine environment;

provided that where there is no known danger of a chemical escaping into the marine
environment, it need not be included in the plan;

4. "Competent State Authority" means any Government department, Agency or other
Authority in the Contracting State designated to exercise the power or discharge the func-
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tion referred to in this Protocol, with such designation to be formally communicated to the
Organization;

5. "Contracting State" means any State which has become a party to this Protocol;

6. "Convention" means the Kuwait Regional Convention for Co-operation on the Pro-
tection of the Marine Environment from Pollution;

7. "Council" means the organ of the Organization comprised of the Contracting States
and established in accordance with Article XVI, paragraph (b) (i) of the Convention;

8. "Garbage" means kitchen and domestic waste, refuse and solid wastes, other than
any for which provision is made by any other Article of this Protocol, save for Article XII;

9. "Guidelines" means only guidelines issued by the Organization and any amend-
ments thereto in each case approved by the Council;

10. "Licence" means a licence, permit including work permit, or authorization, formal-
ly issued under the authority of a Contracting State for undertaking an offshore operation;

11. "Marine Pollution" shall have the meaning given to it in Article I (a) of the Con-
vention;

12. "Offshore Installation" means any structure, plant or vessel, whether floating or
fixed to or under the seabed, placed in a location in the Protocol Area (defined in item 16
in this Article) for the purpose of offshore operations, including any tanker for the time be-
ing moored and used for the temporary storage of oil, and including any plant for treating,
storing or regaining control of the flow of crude oil;

and for the purposes of certification under Article VI, an installation includes any in-
tegral part of the structure, plant, equipment or vessel, any attached lifting gear or safety
mechanism, and any other part or equipment specified by the Contracting State as part of
the installation;

13. "Offshore Operations" means any operations conducted in the Protocol Area for
the purposes of exploring of oil or natural gas or for the purposes of exploiting those re-
sources, including any treatment before transport to shore and any transport of the same by
pipeline to shore. It includes also any work of construction, repair, maintenance, inspection
or like operation incidental to the main purpose of exploration or exploitation;

14. "Operator" means any natural or juridical person who undertakes offshore opera-
tions as defined under item (13) of Article I of this Protocol;

15. "Organization" shall have the meaning given to it in Article I (c) of the Convention;

16. "Protocol Area" means all parts of the Continental Shelf of a Contracting State
which fall within the Sea Area as defined in paragraph (a) of Article II of the Convention
and all parts of its Continental Shelf contiguous therewith;

17. "Sewage" means

i) Drainage and other waste from any form of toilet, urinal or water closet;

ii) Drainage from medical premises such as dispensary or sick bay, via wash-basins,
wash-tubs and drains located in such premises;

iii) Other wastewaters when mixed with significant quantities of the drainage defined
above;



Volume 2065, A-17898

18. "Special Area" means that part of the Sea Area located north-west of the rhumb line
between Ras Al Hadd (22 o 30' N, 59 o 48'E) and Ras Al Fasteh (25 o 04'N, 61 o 25'E).

Article II

Contracting States shall require that all appropriate measures are taken to prevent,
abate and control marine pollution from offshore operations in those parts of the Protocol
Area within their respective jurisdictions taking into account the best available and eco-
nomically feasible technology. Contracting States acting individually or jointly shall also
take all appropriate steps to combat marine pollution from offshore operations within the
parts of the Protocol Area under their jurisdiction.

Such obligations shall be without prejudice to the more specific obligations accepted
under this Protocol.

Article III

Each Contracting State shall ensure that in the Protocol Area under its jurisdiction any
offshore operation shall be conducted under a licence, which may be granted subject to
such conditions for the protection of the marine environment and coastal areas as the Com-
petent State Authority sees fit to impose. The Competent State Authority shall require the
operator to comply with relevant laws and regulations issued under the authority of the
State, and shall have the power to take such measures as are necessary to enforce compli-
ance therewith.

Article IV

1. Each Contracting State shall take measures to ensure the following:

a) Before licensing any offshore operation which could cause significant risks of pol-
lution in the Protocol Area or any adjacent coastal area, the Competent State Authority shall
call for submission of an assessment of the potential environmental effects thereof. No such
operation shall commence until a statement of those effects has been submitted, and no li-
cence shall be granted until the Competent State Authority is satisfied that the operation
will entail no unacceptable risk of such damage in the Protocol Area or any adjacent coastal
area.

b) In deciding to call for an environmental impact statement, and in determining its
scope, the Competent State Authority shall have regard to the Guidelines issued by the Or-
ganization.

c) Whenever a Competent State Authority has called for and received an environmen-
tal impact statement, it shall send to the organization a summary of the potential environ-
mental effects referred to in that statement. The Organization shall, within four days of its
receipt, despatch copies of that summary to all the other Contracting States. The Competent
State Authority before granting a licence for the proposed operation, shall allow all other
Contracting States to submit representations to it through the Organization within a stated
time which shall be reasonable taking into account the type of operation and the urgency of
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the need for a decision. It shall consider any such representations before licensing the said
operation.

Notwithstanding the obligation to send a summary to the Organization, the Contracting
State shall have the right to withhold information which might prejudice its national secu-
rity.

2. Whenever a Contracting State does not call for an assessment of the environmental
impact of a proposed offshore operation, it shall consider calling for a survey of the marine
environment and the aquatic life therein to be made before the start of the proposed opera-
tion. The survey is to be carried out by or under the direct supervision of a body indepen-
dent of the operator and approved by the Competent State Authority.

3. The Guidelines on Environmental Impact Assessment to be issued by the Organiza-
tion shall contain guidance on the type of operation, and the circumstances in which it
would cause significant risk of pollution in the Protocol Area or any adjacent coastal area.

Article V

1. Each Contracting State shall endeavour to ensure that offshore operations within its
jurisdiction shall not cause unjustifiable interference with lawful navigation, fishing or any
other activity carried on under a bilateral or multilateral agreement or on the basis of inter-
national law, and that in siting an installation, due regard shall be had to existing pipelines
and cables. Regard shall also be had to the need for protecting sites of special ecological
and cultural interests.

2. Each Contracting State shall take steps to ensure that, within the area of its jurisdic-
tion, operators of offshore installations survey the sea-bed in the vicinity of their installa-
tions, and remove any debris resulting from their operations which might interfere with
lawful fishing:

a) In the case of a pipeline, or other sub-sea apparatus immediately following comple-
tion of the work of installation;

b) In the case of production platform, immediately following its removal;

c) In any case when the Competent State Authority might reasonably require survey
and clean-up.

Article VI

Each Contracting State shall take all practicable measures to ensure that every offshore
installation to be used in that part of the Protocol Area within its jurisdiction is certified by
a Certifying Authority or its designee that it is safe and fit for the purpose for which it is to
be used so as to ensure that it will not cause accidental damage to the marine environment.

Article VII

Each Contracting State shall take all practicable measures to ensure the following:
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1. Operators shall at all times have available to their offshore installations, in good
working order, equipment and devices to minimize the risk of accidental pollution and to
facilitate prompt response to a pollution emergency, in accordance with good oilfield or
other relevant industry practice.

2. Any such plant or equipment not included as part of an installation for the purposes
of Article VI shall be subject to prior examination and approval by or on behalf of the Com-
petent State Authority, and to periodic inspection, in accordance with good oilfield or other
relevant industry practice.

3. Blow-out preventers and other safety equipment shall be tested periodically by the
operator or on his behalf, and exercises in their operation carried out periodically, in accor-
dance with good oilfield or other relevant industry practice.

4. Offshore installations above sea level shall carry lights and other warning instru-
ments, in accordance with international maritime practice, maintained in good working or-
der, and those lights and instruments shall also be operated in accordance with international
maritime practice.

5. All persons engaged in offshore operations shall have had or be given training in ac-
cordance with good oilfield practice. Any person employed on an offshore installation for
the first time shall undergo an induction course, and shall be given a manual which includes
instruction on emergency procedures.

Article VIII

Each Contracting State shall take all practicable measures to ensure the following:

1. No operator shall start work on any stage of his offshore operations within its juris-
diction until he has:

a) Prepared a Contingency Plan to deal with any event which may occur as a result of
the operations, and which may cause significant pollution to the marine environment;

b) Had that Plan approved by the Competent State Authority;

c) Shown to the satisfaction of that State Authority that he has available to him suffi-
cient expertise and resources to put that Plan fully into operation.

2. No Contingency Plan shall be approved unless it can be coordinated with any exist-
ing national or local contingency plans, and any plans prepared by the Centre, and unless
the operator can be required to participate in any exercise conducted in the implementation
of such Contingency Plans.

3. Any person conducting offshore operations shall make and maintain arrangements
to ensure that when an event occurs as a result of his operations which may cause signifi-
cant pollution of the marine environment, a full report of that event is sent immediately to
the State authority designated to receive such reports.

4. The respective roles and powers of the industry and the authorities shall be fully un-
derstood before an oil spill emergency, and shall be clearly defined in the.operator's Con-
tingency Plan, and in any national and local Contingency Plans.
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Article IX

1. Each Contracting State shall take all practicable measures to ensure, subject to para-
graph 2 below, the following:

a) In that part of the Protocol Area which is a 'Special Area', no machinery space drain-
age from an offshore installation shall be discharged into the sea unless the oil content
thereof does not exceed 15 mg. per litre whilst undiluted. Any Contracting State may im-
pose a more restrictive level in any area under its jurisdiction.

b) No other discharge from an offshore installation into the sea within the Protocol Ar-
ea, except one derived from drilling operations, shall have an oil content, whilst undiluted,
greater than that stipulated for the time being by the Organization. The oil content so stip-
ulated shall not be greater than 40 mg. per litre as an average in any calendar month, and
shall not at any time exceed 100 mg. per litre.

c) Discharge points for oily wastes shall be well below the surface of the sea as appro-
priate.

d) All necessary precautions shall be taken to minimize losses of oil into the sea from
oil and gas collected or flared from well testing.

2. Measures passed in compliance with paragraph I of this Article may provide that
there is no breach of their requirements if, when the oil content of a discharge is greater than
the permitted concentrations, that excess was due to some accident or other cause beyond
the control of the operator and his employees, and that they took all reasonable precautions
and exercised all due diligence to avoid such excess. Alternatively, a defence of equivalent
effect may be provided.

3. Each Contracting State shall ensure that the operator may be required to conduct sur-
veys of environmental conditions in the vicinity of his offshore installation, periodically or
on such occasions as the Competent State Authority may reasonably require.

The State itself may conduct or have conducted such a survey. If, without apparent rea-
son, the results of that survey show a significant difference from the results of the operator's
most recent survey, without prejudice to any other legal action, the State may charge the
cost of its own survey to the operator.

4. Each Contracting State shall pass measures necessary to ensure the following:
a) Oil-based drilling fluids shall not be used in drilling operations in those parts of the

Protocol Area within its jurisdiction except with the express sanction of the Competent
State Authority. Such sanction shall not be given unless the Authority is satisfied that the
use of such fluid is justified because of exceptional circumstances. If such fluid is used, the
drill cuttings shall be effectively treated to minimize their oil content before being appro-
priately disposed off. Any wash waters shall not be discharged at any place from which they
may be carried to mix with the same drill cuttings. The discharge point for the cuttings
shall, as appropriate, be well below the surface of the water.

b) No oil-based drilling fluid shall be discharged to any parts of the Protocol Area with-
in its jurisdiction.
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c) Water-based drilling muds discharged from offshore operations must not contain
persistent systemic toxins which may continue to pose an environmental threat after the ini-
tial drilling fluid discharge.

Article X

1. Each Contracting State shall take all practicable measures to ensure the following:

a) Disposal into the sea of the following is prohibited:

i) All plastics, including but not limited to synthetic ropes, synthetic fishing nets and
plastic garbage bags;

ii) All other garbage, including paper products, rags, glass, metal, bottle, crockery,
dunnage, lining and packing materials;

b) Disposal into the sea of food wastes shall be made as far as practicable from land,
but in any case not less than 12 nautical miles from the nearest land.

c) When the garbage is mixed with other discharges having different disposal or dis-
charge requirements the more severe requirements shall apply.

d) Sewage shall not be discharged into the Protocol Area from an installation perma-
nently manned by ten or more persons unless:

i) It has been comminuted and disinfected using a system approved by the Competent
State Authority and is discharged at a distance of more than four nautical miles from the
nearest land; or

ii) It is discharged at a distance of more than twelve nautical miles from the nearest
land; or

iii) It has passed through a treatment plant approved by the Competent State Authority;

and in any case the discharge does not produce visible floating solids or discolouration
of the surrounding water.

2. Each Contracting State shall provide at convenient points on its coastline, reception
facilities for general garbage from manned offshore installations operating in the area of its
jurisdiction.

Article XI

1. Each Contracting State shall take all appropriate measures to ensure the following:

a) Each operator of an offshore installation shall prepare, and submit for approval by
the Competent State Authority, a "Chemical Use Plan". Application for amendments to the
Plan may be submitted subsequently and approved. If at any time he wishes to use a chem-
ical outside the scope of his approved Plan, and that chemical may escape into the marine
environment, he shall notify the Competent State Authority, except that in case of emer-
gency to prevent the risk of injury to person or extensive damage to property, the notifica-
tion need not be given prior to the use of the chemical.

b) The Competent State Authority has a power to prohibit, limit or regulate the use of
a chemical or product and to impose conditions on its storage and its use, for the purpose
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of protecting the marine environment. In exercising that power, the Authority shall have
regard to any Guidelines issued by the Organization.

2. Each Contracting State shall take appropriate measures to ensure that seismic oper-
ations in the Protocol Area shall take into account the Guidelines issued by the Organiza-
tion.

Article XII

Each Contracting State shall require that, for offshore operations in any part of the Pro-
tocol Area within its jurisdiction, the operator shall:

1. Provide adequate system for collection and proper disposal of all unwanted sub-
stances or articles;

2. Give proper instructions on their use;

3. Endeavour to provide for penalties for improper disposal.

Article XIII

1. Each Contracting State shall ensure that the Competent State Authority has the pow-
er to require the operator of an offshore installation:

a) In the case of a pipeline

i) To flush and remove any residual pollutants from the pipeline, and

ii) To bury the pipeline, or remove part and bury the remaining parts thereof, so as to
eliminate for the foreseeable future any risk of hindrance to navigation or fishing, taking all
circumstances into account.

b) In the case of platforms and other sea-bed apparatus and structures, to remove the
installation in whole or in part to ensure the safety of navigation and in the interests of fish-
ing.

Each Contracting State shall also take all practicable measures to ensure that the oper-
ator has sufficient resources to guarantee that any such requirements can be met.

2. Where Contracting States have a common interest in fishing grounds in the Protocol
Area, they shall endeavour to adopt a common policy on the removal of installations,

In determining any case whether or not installations must be removed, Contracting
States shall have regard to any guidelines issued by the Organization. Whether pipelines
are removed or not, they shall be flushed to remove residual pollutants.

3. Contracting States shall pass, and take all practicable steps to enforce, measures to
ensure that no offshore installation which in use has floated at or near the sea surface, and
no equipment from an offshore installation, shall be deposited on the sea-bed of the conti-
nental shelf when it is no longer needed.

Article XIV

1. The provisions of the Convention relating to Protocols shall apply to this Protocol.
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2. Procedures for amendments to Protocols and their Annexes adopted in accordance
with Article XX and XXI of the Convention shall apply to this Protocol.

3. The Rules of Procedure and Financial Rules adopted pursuant to Article XXII of the
Convention, and amendments thereto, shall apply to this Protocol.

Article XV

1. This Protocol shall be open for signature in the State of Kuwait from 29 March to
26 June 1989 by any State which is party to the Kuwait Regional Convention for Co-oper-
ation on the Protection of the Marine Environment from Pollution.

2. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession by
the States parties to the Convention. Instruments of ratification, acceptance, approval or ac-
cession shall be deposited with the Government of Kuwait which shall assume the func-
tions of the Depository.

This Protocol shall enter into force on the ninetieth day following the date of deposit
of at least five instruments of ratification, acceptance or approval of, or accession to this
Protocol by the States as referred to in paragraph 2 of this Article.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Protocol.

Done at Kuwait this twenty-ninth day of March, in the year one thousand nine hundred
and eighty-nine in the Arabic, English and Persian languages, the texts being equally au-
thentic.

For the Government of the State of Bahrain: 29/3/1989

For the Government of the Islamic Republic of Iran: 29/3/1989

For the Government of the Republic of Iraq: 29/3/1989

For the Government of the State of Kuwait: 29/3/1989

For the Government of the Sultanate of Oman: 26/4/1989

For the Government of the State of Qatar: 29/3/1989

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia: 29/3/1989

For the Government of the United Arab Emirates: 29/3/1989
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For the Government of the SULTANATE OF OMAN

For the Government of the STATE OF QATAR

, For the Government of the KINGDOM OF SAUDI ARABIA

,---- For the Government of the UNITED ARAB EMIRATES

3, .- - ljtI -j- -- 4 -iDpbw
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For the Government of the STATE OF BAHRAIN

O---.- .. - , - 5. . q J pJl

For the Government of the ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

For the Government of the REPUBLIC OF IRAQ

For the Government of the STATE OF KUIWAIT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE CONCERNANT LA POLLUTION DU MILIEU MARIN
RESULTANT DE LA PROSPECTION ET DE L'EXPLOITATION DU PLA-
TEAU CONTINENTAL

Les Etats contractants

Etant parties A la Convention r6gionale de Koweit pour la cooperation en vue de la pro-
tection du milieu main contre la pollution et au Protocole concemant la cooperation rdgio-
nale en mati~re de lutte contre la pollution par les hydrocarbures et autres substances
nuisibles en cas de situation critique;

Conscients de l'importance des Articles 76, 197 et 208 de la Convention des Nations
Unies sur le Droit de la mer (1982);

Reconnaissant le danger pos6 au milieu marin et A la sant6 humaine par la pollution
resultant de 1'exploration et de l'exploitation du plateau continental et les problmes sdrieux
qui en dacoulent dans la zone maritime plac~e dans leurs juridictions nationales
respectives ;

Conscients de la ndcessit6 d'adopter de nouvelles mesures plus sp&cifiques afin de
prdvenir et de maitriser la pollution du milieu main resultant de l'exploration et de l'exploi-
tation des fonds matins et de leur sous-sol ;

Conscients des obligations qui leur incombent en vertu du Droit international; et

Pouss~s par le dasir de mettre en oeuvre le paragraphe b) de l'Article III, PArticle VII
et 'Article XIX de la Convention;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Aux fins du present Protocole :

1. On entend par << Centre > le Centre d'entraide en cas de situation critique en mer
6tabli en vertu du paragraphe 1 de l'Article III du Protocole concemant la cooperation r6-
gionale en matire de lutte contre la pollution par les hydrocarbures et autres substances
nuisibles en cas de situation critique. )>

2. On entend par << Autorit6 agre6e >> toute personne ou groupe autoris6 par les ttats
contractants A dispenser un certificat de scurit6 et competence aux fins vis6es ;

3. On entend par << Plan d'utilisation chimique > un plan 6tabli par l'exploitant d'une
installation <« offshore sp~cifiant :

a) les matibres chimiques qu'il a lintention d'utiliser dans ses activit&s d'exploitation

b) i quelle(s) fin(s) il a l'intention d'utiliser lesdites mati~res chimiques ;

c) les concentrations maximales de mati~res chimiques qu'il a l'intention d'utiliser dans
toutes autres substances, et les montants maximums qu'il a lintention d'utiliser dans toute
p6riode spdcifide ;
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d) la zone au sein de laquelle les mati~res chimiques risquent de s'6chapper dans len-
vironnement marin ;

A condition qu'il nexiste aucun danger connu pour une mati~re chimique de s'infiltrer
dans 'environnement maritime, il n'est pas n6cessaire de l'inclure dans le plan ;

4. On entend par < Autorit6 nationale comptente )) tout Minist~re, Agence ou autre
autorit6 gouvernementale de l'ttat contractant ayant pour mission d'exercer le pouvoir ou
de remplir la fonction vis6s dans le pr6sent Protocole, ladite d6signation devant Etre offi-
ciellement communiqu6e i l'Organisation;

5. On entend par < ltat contractant )) tout ttat qui est devenu partie au pr6sent Proto-
cole ;

6. On entend par « Convention )), la Convention r6gionale de Koweit pour la coop6ra-
tion en vue de la protection du milieu marin contre la pollution ;

7. On entend par « Conseil )) l'instrument de l'Organisation compos6 de repr~sentants
des Etats-contractants et 6tabli conform6ment au paragraphe b) (i) de 'Article XVI de la
Convention ;

8. On entend par < D~chets urbains )) les ordures m6nag~res, ordures et d6chets solides
autres que ceux vis6s par tout autre Article du pr6sent Protocole, & lexception de l'Article
XII ;

9. On entend par < Directives)) les seules directives publi6es par l'Organisation et touts
amendements auxdites directives approuv6s dans chaque cas par le Conseil ;

10. On entend par < Permis )) toute licence, tout permis y compris un permis de travail,
ou toute autorisation, officiellement attribu6 par un Etat contractant afm d'entreprendre une
op6ration offshore ;

11. On entend par « Pollution marine )> la pollution d6sign6e au paragraphe a) de l'Ar-
ticle I de la Convention;

12. On entend par < Installation offshore >> toute structure, installation ou navire, flot-
tant ou fixe ou situ6 sous les fonds marins, plac6 dans un endroit de la zone couverte par le
Protocole (d6fini A l'alin6a 16 du pr6sent Article) aux fins d'op6rations offshore, y compris
tout navire citerne amarr6 pour le moment et utilis6 pour le stockage temporaire de p6trole,
et toute installation pour le traitement ou le stockage de p6trole brut ou pour r6tablir le con-
tr6le sur le flux de p6trole brut ; et

aux fins d'attribution d'un permis en vertu de l'Article VI, une installation comprend
toute partie int6grante de la structure, de l'installation, du mat6riel ou du navire, tout dis-
positif de levage ou m6canisme de s6curit6 fix6, et tout autre 616ment ou 6quipement sp6ci-
fi6 par l'tat contractant comme faisant partie de l'installation ;

13. On entend par < Op6rations offshore )) toute op6ration men6e dans la zone couverte
par le Protocole aux fins d'exploration ou d'exploitation de p6trole ou de gaz naturel, y corn-
pris tout traitement avant transport jusqu'A la c6te et tout transport jusqu'A la c6te par pipe-
line. Elles incluent 6galement tous travaux de construction, r6paration, entretien, inspection
ou op6ration de meme nature qui serait accessoire au principal objectif de l'exploration ou
de rexploitation ;
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14. On entend par < Exploitant> toute personne physique ou entit& juridique qui se
livre a des op6rations offshore telles qu'elles sont d6finies au paragraphe 13 de l'Article 1
du pr6sent Protocole ;

15. Le terme < Organisation > a la signifation qui lui est donn6e A l'alin6a c) de l'Article
I de la Convention;

16. On entend par < Zone couverte par le Protocole > toutes les parties du plateau con-
tinental d'un Etat contractant comprises dans la zone maritime d6finie A l'alin6a a) de l'Ar-
ticle II de la Convention et toutes les parties de son plateau continental contigu;

17. On entend par < Eaux us6es >> :
i) les 6coulements et tous autres d6chets provenant de tout type de toilettes, urinoirs ou

cabinets ;

ii) les 6coulements provenant d'installations m6dicales, telles que les cliniques ou in-
firmeries, achemin6s par les cuvettes de lavabos, cuviers et drains situ6s dans ces locaux ;

iii) toutes autres eaux us6es m6lang6es avec des quantit6s substantielles des 6coule-
ments susmentionn6s ;

18. On entend par < Zone sp6ciale )> la partie de la zone maritime situ6e au nord-ouest
de la loxodromie entre Ras Al Hadd (22 30 'N, 59 48 'E) et Ras Al Fasteh (25 04 'N,
61 25'E);

Article II.

Les Etats contractants exigeront que toutes les mesures appropriees soient prises afim
de pr6venir, combattre et maitriser la pollution en milieu marin provenant d'activit6s off-
shore dans les parties de la zone couverte par le Protocole au sein de leurs juridictions re-
spectives, compte tenu de la technologie la plus avanc6e et 6conomiquement justifi6e
disponible. Les ttats contractants, agissant individuellement ou en commun, prendront
6galement toutes les mesures appropri6es afin de combattre la pollution du milieu marin
d6coulant d'activit6s offshore dans les parties de la zone couverte par le Protocole qui
tombent sous leur juridiction.

Les dites obligations ne porteront pas pr6judice aux obligations plus sp6cifiques ac-
cept6es en vertu du pr6sent Protocole.

Article III.

Chaque ttat contractant veillera A ce que dans la zone couverte par le Protocole et tom-
bant sous sajuridiction 'exercice de toute op6ration offshore se fasse dans le cadre d'un per-
mis, lequel peut 8tre attribu6 sous r6serve de conditions impos6es par l'autorit6 comptente
de l'Etat pour la protection de l'environnement marin et des zones c6tibres. Ladite autorit6
exigera de rexploitant qu'il respecte les lois et r~glements pertinents de ladite autorit6, et
sera habilit6e A prendre toutes les mesures pour y veiller.
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Article IV.

1. Chaque ttat contractant prendra des mesures afin d'assurer que:

a) Avant d'octroyer un permis h toute activit6 offshore susceptible d'entrainer des ris-
ques importants de pollution dans la zone couverte par le Protocole ou toute zone c6ti~re
adjacente, l'autorit6 comptente de l'tat recevra une 6valuation des effets potentiels sur
l'environnement. Aucune operation de ce genre ne sera lanc~e tant que ladite 6valuation
desdits effets n'aura pas 6t6 present~e, et aucun permis ne sera accord6 jusqu'A ce que l'au-
torit6 comptente constate A sa satisfaction que l'activit6 en question n'entrainera pas de ris-
ques inacceptables de dommages a 'environnement de la zone couverte par le Protocole ou
de toute zone c6ti~re adjacente.

b) L'autorit6 comp~tente de l'Itat tient compte des Directives d~crt6e par l'Organisa-
tion dans sa decision de demander une 6valuation des effets sur lenvironnement et dans le
choix de la port~e de ladite 6valuation.

c) Toutes les fois qu'une autorit6 comptente de l'ttat a demand6 et a requ une 6valu-
ation des effets sur l'environnement, elle communiquera A rOrganisation un r~sum& desdits
effets potentiels contenus dans ladite 6valuation. Dans les quatre jours apr~s la r6ception de
ce r~sum6, l'Organisation en enverra des copies i tous les autres Etat contractants. Avant
d'octroyer un permis pour l'activit6 propos~e, l'autorit6 comptente de l'ttat permettra aux
autres Etats contractants de faire des repr6sentations par lentremise de lOrganisation dans
un d61ai fix& et raisonnable, compte tenu du type d'op6ration envisag6e et de la n6cessit6 de
prendre une d6cision dans les meilleurs d6lais. Elle examinera toutes les repr6sentations en
question avant d'accorder le permis demand6.

Nonobstant l'obligation d'envoyer un r6sum6 A l'Organisation, l'Etat contractant aura le
droit de ne pas communiquer les renseignements susceptibles de porter pr6judice i sa s6cu-
rit6 nationale.

2. Toutes les fois qu'un Etat contractant ne demandera pas une 6valuation des effets
d'une activit6 offshore sur renvironnement, il envisagera de demander une 6tude portant sur
le milieu marin et la vie aquatique existant dans ledit milieu avant le lancement de l'activit6
propos6e. L'6tude devra 8tre r6alis6e par un organisme ind6pendant de 'exploitant et ap-
prouv6e par l'autorit6 comp6tente de l'ttat ou sous la supervision directe de cet organisme.

3. Les directives relatives A l'valuation des effets sur lenvironnement qui seront pro-
mulgu6es par lOrganisation devront contenir des conseils sur le type d'activit6 et les con-
ditions dans lesquelles lactivit6 en question entrainerait un risque consid6rable de pollution
dans la zone couverte par le Protocole ou dans toute zone c6tibre adjacente.

Article V.

1. Chaque Etat contractant s'efforcera de veiller A ce que les activit6s offshore relevant
de sa juridiction n'entrave pas de fagon indue la navigation, la p6che ou toute autre activit6
16gitime entreprise dans le cadre d'un accord bilateral ou multilat6ral ou sur la base du droit
international, et que le choix de l'emplacement tienne compte comme il convient des pipe-
lines et cables existants. I1 devra 6galement Etre tenu compte de la n6cessit6 de prot6ger les
sites pr6sentant un int6rt culturel ou 6cologique sp6cial.
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2. Chaque ttat contractant prendra des mesures pour veiller A ce que, dans la zone tom-
bant sous sa juridiction, les exploitants d'installations offshore respectent les fonds marins
A proximit6 de leurs installations et enl~vent tout debris resultant desdites activit~s et sus-
ceptibles d'entraver les activit~s l~gitimes de pEche :

a) dans le cas d'un pipeline ou de tout autre 6quipement sous l'eau, imm~diatement
aprbs 'ach~vement de l'installation ;

b) dans le cas d'une plateforme de production, imm~diatement apr~s son enl~vement;

c) dans tous les cas, d&s que l'autorit6 comp~tente de l'ttat peut raisonnablement de-
mander une enquete et des operations de nettoyage.

Article VI.

Chaque btat contractant prendra toutes les mesures possibles afm d'assurer que chaque
installation offshore devant Etre utiliste dans cette partie de la zone couverte par le Proto-
cole et relevant de sa juridiction a &6 certifi~e par une autorit6 comp~tente ou par rOrgan-
isme d~sign6 par cette demi~re comme 6tant sans danger et remplit les conditions voulues
en ce qui concerne lobjectif pour lequel elle doit 6tre utilis~e de fagon A assurer qu'elle ne
provoquera de dommage fortuit au milieu main.

Article VII.

Chaque ttat contractant prendra toutes les mesures possibles afin d'assurer que:

1. Les exploitants disposent en tout temps pour leurs installations offshore, le materiel
et les 6quipements, en bon 6tat de marche necessaires pour minimiser le risque de pollution
accidentelle et pour faciliter une r~ponse rapide toute alerte de pollution, en conformit6
avec les bonnes r~gles d'usage, adopt~es dans rindustrie p~trolire et autres pratiques per-
tinentes.

2. Lesdits 6quipements non inclus comme faisant partie des installations aux fins de
l'Article VI devront tre au pr~alable examines et approuv~s par l'autorit6 comptente de
l'Etat ou en son nom, et soumis d des inspections p~riodiques conform~ment aux bonnes
r~gles d'usage adopt~es dans l'industrie p~troli~re ou autres pratiques pertinentes.

3. Les 6quipements destines A empcher les explosions et autres 6quipements de s~cu-
rit& devront tre testes et mis l'essai p~riodiquement par 'exploitant ou en son nom, en
conformit6 avec les bonnes rbgles d'usage adopt~es dans lindustrie p~troli~re et autres pra-
tiques pertinentes.

4. Les installations offshore en surface des mers seront dottes d'6clairages et autres in-
struments d'alerte, conform~ment A la pratique maritime intemationale, devront tre main-
tenues en bon 6tat de marche, et utilistes conformtment A la pratique maritime
internationale.

5. Toutes les personnes se livrant A des activit~s offshore devront avoir suivi ou re-
cevoir une formation conform~ment A la pratique accept~e dans l'industrie p~trolibre. Toute
personne employee dans une installation offshore pour la premiere fois devra suivre un
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cours d'initiation et recevoir un manuel d'instruction sur les procedures A suivre en cas
d'alerte.

Article VIII.

Chaque ttat contractant prendra toutes les mesures possibles en vue d'assurer que

1. Aucun exploitant ne commencera sa tache en ce qui concerne toute phase de ses ac-
tivitts offshore dans sa juridiction avant :

a) d'avoir prtpar6 un plan d'intervention pour faire face A toute situation pouvant se
presenter A la suite des activitts susceptible de polluer de faqon importante le milieu marin;

b) d'avoir requ l'approbation dudit plan de la part de l'autorit& compktente de l'ttat ;
c) d'avoir prouv6 A la satisfaction de ladite autorit6 qui poss~de des connaissances et

des ressources suffisantes pour rtaliser pleinement ledit plan.

2. Aucun plan d'intervention ne sera approuv6 A moins de pouvoir 8tre coordonn6 avec
tous plans d'intervention nationaux ou locaux existants, et tous plans prepares par le Centre,
et A moins que l'exploitant ne soit requis de participer i tout exercice li A la mise en oeuvre
desdits plans d'intervention.

3. Toute personne se livrant A des activit~s offshore devra prendre et maintenir des dis-
positions en vue d'assurer que, dans le cas oui ses activit~s entraineraient une pollution
s~rieuse du milieu marin, un rapport d~taill de la situation soit envoy6 dans les meilleurs
d~lais A l'autorit6 de l'tat d~sign~e pour recevoir ce type de rapport.

4. Les r6les et les droits respectifs de l'industrie et des autorit~s devront 6tre pleinement
compris avant que ne se pr~sente un cas d'urgence provoqu6 par un rejet d'hydrocarbures
et seront clairement d~finis dans le Plan d'intervention de l'exploitant et dans tous les plans
d'intervention nationaux et locaux.

Article JX.

1. Chaque ttat contractant prendra toutes les mesures possibles afin d'assurer, sous
reserve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous, que :

a) Dans la partie de la zone couverte par le Protocole qui constitue une (< zone sp~ciale
>>, aucun 6coulement provenant de machines dans une installation offshore ne sera d~vers6
dans lamer si sa teneur en hydrocarbure d~passe 15 mg par litre non dilu6. Tout ttat con-
tractant peut imposer des restrictions plus s~vbres dans toute zone plac~e sous sa juridic-
tion.

b) Aucun autre 6coulement non dilu. dans le milieu marin, provenant d'une installation
offshore situ~e dans la zone couverte par le Protocole, A 'exception des 6coulements prov-
enant d'op~rations de forage, ne poss~dera une teneur en hydrocarbures sup~rieure A celle
stipul~e A l'heure actuelle par l'Organisation. La teneur en hydrocarbure ainsi stipul~e ne
devra pas d~passer 40 mg par litre en moyenne pendant tout mois de l'ann~e civile, et ne
d~passera en aucun cas 100 mg par litre.

c) Les points de ddcharge des d~chets d'hydrocarbures seront situs trs au-dessous de
la surface des eaux, comme il convient.
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d) Toutes les precautions n~cessaires seront prises afin de minimiser les pertes d'hy-
drocarbures provenant des hydrocarbures et du gaz recouvr~s ou brfil~s A la suite des essais
de puits et s'6chappant dans la mer.

2. Les mesures prises conform~ment au paragraphe 1 du present Article peuvent 6tablir
qu'il n'y a aucun manquement aux conditions qu'elles imposent si, dans le cas ofi la teneur
en hydrocarbures d'un 6coulement est sup~rieur aux concentrations autoris~es, le d~passe-
ment en question est imputable A un accident ou A toute autre cause 6chappant i la respon-
sabilit6 de l'exploitant et de ses employ~s, et si ces derniers ont pris toutes les precautions
raisonnables et ont fait preuve de toute la diligence n~cessaire pour 6viter lesdits d~passe-
ments. Alternativement, lesdites mesures peuvent fournir un moyen de defense d'un effet
6quivalent.

3. Chaque ttat contractant veillera i ce que l'exploitant puisse tre tenu d'effectuer des
enqu~tes sur les conditions 6cologiques aux abords de son installation offshore, soit p~ri-
odiquement, soit toutes les fois que l'autorit6 comptente de l'ttat peut le demander raison-
nablement.

L'Etat lui-m~me peut effectuer ou faire effectuer ce type d'enquete. Si, sans raison ap-
parente, les r~sultats de ladite enqu~te indiquent une difference sensible avec les r~sultats
de l'enquete la plus r~cente de l'exploitant, sans prejudice A toute action juridique, l'Itat
peut demander A l'exploitant d'assumer le cofit de sa propre enquete.

4. Chaque Etat contractant adoptera les mesures n~cessaires afin d'assurer que:

a) Les fluides de forage i base d'hydrocarbures ne seront pas utilis~s dans les opera-
tions de forage dans les parties de la zone couverte par le Protocole au sein de sajuridiction
sauf avec rautorisation express de 'autorit6 comptente de l'ttat. Ladite autorisation ne
sera pas accord~e i moins que l'Autorit6 ne soit convaincue que l'utilisation desdits fluides
estjustifi6e en raison de circonstances exceptionnelles. Dans les cas oil ces types de fluides
sont utilis~s, les coupes provenant des forages seront trait~es afin de minimiser leur teneur
en hydrocarbures avant leur 6vacuation dans des conditions appropries. Les eaux de lav-
age ne seront pas rejet~es en des lieux d'ofi elles peuvent ftre entrain~es et se m~langer avec
les m~mes coupes de forages, Pour ces demi~res, le point d'6coulement sera, comme il con-
vient, A une grande profondeur au- dessous de la surface de l'eau.

b) Aucun fluide de forage i base d'hydrocarbures ne sera rejet6 dans aucune partie de
la zone couverte par le Protocole et tombant sur sa juridiction.

c) Les boues de forage A base d'eau 6coulkes par des activit~s offshore doivent Etre
d~barass~es de toxines syst~miques persistantes susceptibles de continuer i presenter un
danger pour l'environnement apr~s l'coulement initial des fluides de forage.

Article X

1. Chaque ttat contractant prendra toutes les mesures possibles pour assurer que:

a) L'6vacuation dans la mer des articles et 6lments ci-apr~s soit interdite :

i) toutes les mati~res plastiques, y compris mais sans s'y limiter les cordages synth6-
tiques, les filets de p~che synth~tiques et les sacs pour d6chets urbains en plastique ;
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ii) tous les autres d~chets, y compris les produits en papier, chiffons, verres, m~taux,
bouteilles, poteries et fa'ences, effets personnels, revftements et emballages ;

b) L'6vacuation dans la mer de d~chets alimentaires se fasse dans la mesure du possible
A partir de la terre, et dans tous les cas i une distance d'au moins 12 milles marins de la c6te
la plus proche.

c) Dans les cas o6i les d~chets sont m~lang~s d'autres 6coulements pour lesquels les
crit~res sont diff~rents, les crit~res les plus stricts sont appliques.

d) Les eaux us~es ne soient pas d~vers~es dans la zone couverte par le Protocole A partir
d'une installation habitue en permanence par au moins dix personnes, i moins :

i) qu'elles aient 6t6 pulv~ris~es et d~sinfect~es par un syst~me approuv6 par lautorit6
comptente de l'Etat et qu'elles soient d~vers~es A une distance de plus de 4 milles nautiques
de la c6te la plus proche ; ou

ii) qu'elles soient d~vers~es A une distance de plus de 12 milles nautiques A partir de la
c6te la plus proche ; ou

iii) qu'elles aient &6 achemin~es i travers une station de traitement approuv~e par l'au-
torit& comptente de l'Etat ;

et dans tous les cas, les d6versements ne doivent pas produire de mati~res solides vis-
ibles et flottantes ni provoquer la d6coloration des eaux qui les entourent.

2. Chaque ]ttat contractant devra foumir A des emplacements pratiques le long de son
littoral des installations de r6ception pour les d6chets g6n6raux provenant d'installations
offshore habit6es fonctionnant dans sa zone de juridiction.

Article XI.

1. Chaque ltat contractant prendra toutes les mesures appropries pour assurer que:

a) Chaque exploitant d'une installation offshore pr6pare et soumette pour approbation
par rautorit6 comptente de l'ttat un < Plan d'utilisation chimique . Toutes demandes de
modification du Plan devront tre soumises et approuv6es. Si A n'importe quel moment l'ex-
ploitant d6sire utiliser un produit chimique autre que ceux indiqu6s dans son plan approuv6,
et si ce produit risque de s'6chapper dans le milieu main, l'exploitant devra le notifier A l'au-
torit6 comp~tente de l'ttat ; toutefois, dans une situation d'urgence ofi il importe de pr6venir
tout risque de blessures ou tout dommage important, la notification n'aura pas i 8tre donn6e
avant l'utilisation du produit chimique en question.

b) L'autorit6 comptente de l'Itat est habilit6e A interdire, limiter ou r6glementer l'util-
isation d'un produit chimique ou de tout autre produit et A imposer des conditions pour son
stockage et son utilisation, afin de prot6ger le milieu marin, et tient compte de toute direc-
tive 6manant de 'Organisation.

2. Chaque ttat contractant prendra les mesures appropri6es aux fins d'assurer que les
activit6s sismiques dans la zone couverte par le Protocole tiennent compte des directives de
'Organisation.
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Article XII.

Chaque Etat contractant demandera A l'exploitant, s'agissant d'activit~s offshore dans
toute partie de la zone couverte par le Protocole et soumise i sa juridiction :

1. qu'il utilise un syst~me ad~quat de collecte et d'6limination appropri~e de toutes les
substances ou articles ind~sirables ;

2. qu'il fournisse des instructions appropri~es quant A leur utilisation;

3. qu'il s'efforce de p~naliser toute 6vacuation inappropri~e.

Article XIII.

1. Chaque Etat contractant veillera A ce que l'autorit6 comptente de l'tat soit dot~e
du pouvoir n6cessaire pour exiger de l'exploitant d'une installation offshore:

a) dans le cas d'un pipeline

i) qu'il cure le pipeline et enlkve tous les polluants r6siduels, et

ii) qu'il enterre le pipeline ou qu'il en enlbve une partie et qu'il enterre le reste, de fagon
A 61iminer pour ravenir pr6visible tout risque d'entrave A la navigation ou A la peche, en ten-
ant compte de toutes les circonstances.

b) dans le cas de plateformes et autres installations et structures aux fonds des mers,
qu'il procde A l'enlvement de l'installation en tout ou en partie afm d'assurer la s6curit6 de
la navigation et dans l'int6ret de la p~che.

Chaque Etat contractant prendra 6galement toutes les mesures possibles afan d'assurer
que rexploitant poss~de des ressources suffisantes pour satisfaire auxdites conditions.

2. Dans le cas ofi les ttats contractants ont un int6r~t commun dans les parages situ6s
dans la zone couverte par le Protocole, il s'efforceront d'adopter une politique commune en
ce qui conceme l'enl~vement des installations.

Les ttats contractants, toutes les fois qu'ils auront A d6cider de l'enl~vement d'une in-
stallation, tiendront compte de toutes les directives de l'Organisatipn. Que les pipelines
soient ou non enlev6s, ils devront 8tre vid6s et lav6s afm d'61iminer les polluants r6siduels.

3. Les tats contractants prendront toutes les mesures possibles pour que soient re-
spect6es les mesures garantissant qu'aucune installation offshore en cours d'utilisation ne
flotte ou ne s'approche de la surface et que tout l'quipement provenant d'une installation
offshore soit d6pos6 dans les bas-fonds du plateau continental lorsqu'il n'est plus utilis6.

Article XIV.

1. Les dispositions de la Convention relatives au Protocole s'appliquent au pr6sent Pro-
tocole.

2. Les proc6dures concemant les modifications aux Protocoles et A leurs Annexes
adopt6es conform6ment aux Articles XX et XXI de la Convention s'appliquent au pr6sent
Protocole.
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3. Les rglements int6rieurs et les rbgles de gestion financi~re adopt6s en vertu de rAr-
ticle XXII de la Convention ainsi que leurs amendements s'appliquent au pr6sent Protocole.

Article XV.

1. Du 29 mars au 26juin 1989, le pr6sent Protocole sera ouvert, dans lttat de Koweit,
A la signature de tout Etat qui est partie i la Convention r6gionale de Koweit pour la
coop6ration en vue de la protection du milieu marin contre la pollution.

2. Le pr6sent Protocole sera soumis A ratification, acceptation, approbation ou adh6-
sion par les Etats qui sont parties A la Convention. Les instruments de ratification, accepta-
tion, approbation ou adh6sion seront d6pos6s auprbs du Gouvernement de Koweit qui
assumera le r6le de D6positaire.

3. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur quatre vingt-dix jours apr~s la date de d6p6t
d'au moins cinq instruments de ratification, acceptation ou approbation du pr6sent Proto-
cole ou d'adh6sion audit Protocole par les Etats, comme indiqu6 au paragraphe 2 du pr6sent
Article.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs
Gouvemements respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Koweit le 29 mars 1989 dans les langues arabe, anglaise et perse, tous les textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'ttat de Bahrein: 29/3/1989

Pour le Gouvemement de la R6publique islamique d'Iran: 29/3/1989

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Iraq: 29/3/1989

Pour le Gouvemement de l'ttat du Koweit: 29/3/1989

Pour le Gouvemement du Sultanat d'Oman : 26/4/1989

Pour le Gouvernement de l'Etat du Qatar: 29/3/1989

Pour le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite : 29/3/1989

Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis : 29/3/1989
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RA TIFICA TION

Bahrain
Deposit of instrument with the

Government of Kuwait: 16 May
1990

Date of effect: 14 August 1990

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Kuwait, 1 May 1999

RA TIFICA TION

Iran (Islamic Republic of)

Deposit of instrument with the
Government of Kuwait: 1 April 1992

Date of effect. 30 June 1992

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Kuwait, 1 May 1999

RA TIFICA TION

United Arab Emirates
Deposit of instrument with the

Government of Kuwait: 17 April
1990

Date of effect. 16 July 1990

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: Kuwait, 1 May 1999

RA TIFICA TION

Bahrein
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement kowe'tien : 16 mai
1990

Date de prise d'effet : 14 aoat 1990

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Kowet, ler mai
1999

RA TIFICA TION

Iran (Rpublique islamique d')
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement kowetien ." ler avril
1992

Date de prise d'effet : 30juin 1992

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Koweft, ler mai
1999

RA TIFICA TION

Emirats arabes unis
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement koweitien : 17 avril
1990

Date de prise d'effet : 16juillet 1990

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : KoweFt, ler mai
1999
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No. 18232. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON THE LAW
OF TREATIES. VIENNA, 23 MAY
19691

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: II May
1999

Date of effect: 10 June 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 May
1999

No. 18232. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LE
DROIT DES TRAITES. VIENNE, 23
MAI 19691

ADHISION

Kirghizistan
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 11 mai 1999

Date de prise d'effet: IOjuin 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 11 mai
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1155, 1-18232 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1155,
1-18232
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
Ill). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BooBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS
AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TIONS AND RESERVATION)

United States of America
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 May 1999

Date of effect: 24 November 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 May
1999

reservation:

No. 22495. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDtREES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 19801

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,
PItGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3
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r~serve ."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342, 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1342,
1-22495.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The senate's advice and consent is subject to the following reservation:

"The United States reserves the right to use other devices (as defined in Article 2(5) of
the Amended Mines Protocol) to destroy any stock of food or drink that is judged likely to
be used by an enemy military force, if due precautions are taken for the safety of the civilian
population."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'avis et le consentement du S6nat sont subordonn6s i la r6serve ci-apr~s:

"Les Etats-Unis se r6servent le droit d'utiliser d'autres dispositifs (tels que d6finis au
paragraphe 5 de rarticle 2 du Protocole modifi6 sur linterdiction ou la limitation de l'emploi
des mines, pour d6truire tout stock de produits alimentaires ou de boissons dont on pense
qu'il est susceptible d'Etre utilis6 par une force militaire ennemie, 6tant entendu que les pr6-
cautions n6cessaires seront prises pour garantir la s6curit6 de la population civile."

declarations: d~clarations.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

II. The Senate's advice and consent is subject to the following understandings:

"(1) UNITED STATES COMPLIANCE, - The United States understands that -

(A) any decision by any military commander, military personnel, or any other person
responsible for planning, authorizing, or executing military action shall only be judged on
the basis of that person's assessment of the information reasonably available to the person
at the time the person planned, authorized, or executed the action under review, and shall
not be judged on the basis of information that comes to light after the action under review
was taken; and

(B) Article 14 of the Amended Mines Protocol (insofar as it relates to penal sanctions)
shall apply only in a situation in which an individual -

(i) knew, or should have known, that his action was prohibited under the Amended
Mines Protocol;

(ii) intended to kill or cause serious injury to a civilian; and

(iii) knew or should have known, that the person he intended to kill or cause serious
injury was a civilian.

(2) EFFECTIVE EXCLUSION. - The United States understands that, for the purpos-
es of Article 5(6)(b) of the Amended Mines Protocol, the maintenance of observation over
avenues of approach where mines subject to that Article are deployed constitutes one ac-
ceptable form of monitoring to ensure the effective exclusion of civilians.

(3) HISTORIC MONUMENTS. - The United states understands that Article 7(l)(i)
of the Amended Mines Protocol refers only to a limited class of objects that, because of
their clearly recognizable characteristics and because of their widely recognized impor-
tance, constitute a part of the cultural or spiritual heritage of peoples.
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(4) LEGITIMATE MILITARY OBJECTIVES. - The United States understands that
an area of land itself can be a legitimate military objective for the purpose of the use of land-
mines, if its neutralization or denial, in the circumstances applicable at the time, offers a
military advantage.

(5) PEACE TREATIES. - The United States understands that the allocation of re-
sponsibilities for landmines in Article 5(2)(b) of the Amended Mines Protocol does not pre-
clude agreement, in connection with peace treaties or similar arrangements, to allocate
responsibilities under that Article in a manner that respects the essential spirit and purpose
of the Article.

(6) BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES. - For the purposes of the Amended
Mines Protocol, the United States understands that -

(A) the prohibition contained in Article 7(2) of the Amended Mines Protocol does not
preclude the expedient adaptation or adaptation in advance of other objects for use as boo-
by-traps or other devices;

(B) a trip-wired hand grenade shall be considered a "booby-trap" under Article 2(4)
of the Amended Mines Protocol and shall not be considered a "mine" or an "anti-personnel
mine" under Article 2(1) or Article 2(3), respectively; and

(C) none of the provisions of the Amended Mines Protocol, including Article 2(5), ap-
plies to hand grenades other than trip-wired hand grenades.

(7) NON-LETHAL CAPABILITIES. - The United States understands that nothing in
the Amended Mines Protocol may be construed as restricting or affecting in any way non-
lethal weapon technology that is designed to temporarily disable, stun, signal the presence
of a person, or operate in any other fashion, but not to cause permanent incapacity.

(8) INTERNATIONAL TRIBUNAL JURISDICTION. - The United States under-
stands that the provisions of Article 14 of the Amended Mines Protocol relating to penal
sanctions refer to measures by the authorities of States Parties to the Protocol and do not
authorize the trial of any person before an international criminal tribunal. The United
States shall not recognize the jurisdiction of any international tribunal to prosecute a United
States citizen for a violation of the Protocol or the Convention on Conventional Weapons.

(9) TECHNICAL COOPERATION AND ASSISTANCE. - The United States un-
derstands that -

(A) no provision of the Protocol may be construed as affecting the discretion of the
United States to refuse assistance or to restrict or deny permission for the export of equip-
ment, material, or scientific or technological information for any reason; and

(B) the Amended Mines Protocol may not be used as a pretext for the transfer of
weapons technology or the provision of assistance to the military mining or military
counter-mining capabilities of a State Party to the Protocol."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

II. L'avis et le consentement du S~nat sont subordonn~s aux interpretations
suivantes :

"1) RESPECT DES DISPOSITIONS PAR LES ETATS-UNIS. Pour les Etats-Unis,
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A) Toute decision prise par un commandant militaire, un membre du personnel mil-
itaire ou toute autre personne charg~e de planifier, d'autoriser ou d'ex~cuter une op6ration
militaire, ne peut 6tre jug~e que sur la base de l'6valuation par ladite personne des informa-
tions dont elle peut raisonnablement disposer au moment oii elle planifie, autorise ou ex&
cute l'opration en question, et non pas sur la base d'informations obtenues aprbs l'excution
de l'op~ration en question; et

B) L'article 14 du Protocole modifi6 (dans la mesure oii il fait rdf6rence aux sanctions
p~nales) ne s'applique que dans les situations oii une personne donn~e

i) Savait ou aurait dfi savoir que son action est interdite par le Protocole modifi6;

ii) Avait l'intention de tuer ou d'infliger des blessures graves A un civil; et

iii) Savait ou aurait dfi savoir que la personne qu'elle avait l'intention de tuer ou de
blesser gravement 6tait un civil.

2) EXCLUSION EFFECTIVE. Pour les Etats-Unis, aux fins des dispositions de
l'alin6a b) du paragraphe 6 de 'article 5 du Protocole modifi6, l'observation des voies d'ap-
proche du site oii les mines vis6es par cet article sont diss~min~es, constitue une forme de
surveillance acceptable pour garantir rexclusion effective des civils.

3) MONUMENTS HISTORIQUES. Pour les Etats-Unis, l'alin6a i) du paragraphe 1
de 'article 7 du Protocole amend6 ne conceme qu'une cat6gorie limit6 d'objets qui, en rai-
son de leurs caract~ristiques clairement reconnaissables et de leur importance universelle-
ment reconnue, constituent une partie de l'hritage culturel ou spirituel des peuples.

4) OBJECTIFS MILITAIRES LEGITIMES. Pour les Etats-Unis, tout terrain peut
ftre en soi un objectif militaire 16gitime aux fins de la pose de mines, si sa neutralisation ou
son abandon, dans les circonstances du moment, offre un avantage militaire.

5) TRAITtS DE PAIX. Pour les Etats-Unis, les responsabilit6s li6es aux mines ter-
restres, d6finies A l'alin6a b) du paragraphe 2 de l'article 5 du Protocole modifi6, n'excluent
pas la conclusion d'un accord, dans le cadre d'un trait6 de paix ou d'arrangements similaires,
tendant i d6finir les responsabilit6s en vertu des dispositions dudit article, en en respectant
l'esprit et le but.

6) PIE-GES ET AUTRES DISPOSITIFS. Aux fins du Protocole modifi6, pour les
Etats-Unis,

A) L'interdiction pr6vue au paragraphe 2 de l'article 7 du Protocole modifi6 n'exclut
pas l'adaptation rapide ou l'adaptation pr6alable d'autres objets aux fins d'utilisation comme
pinges ou autres dispositifs;

B) Une grenade pi6g6e i fil d6clencheur est consid6r6e comme un 'pi~ge' en vertu
du paragraphe 4 de l'article 2 du Protocole, mais nest pas consid6r6e comme une 'mine' ou
une 'mine antipersonnel' aux termes du paragraphe 1 de rarticle 2 ou du paragraphe 3 du
m~me article, respectivement; et

C) Aucune des dispositions du Protocole modifi6, notamment le paragraphe 5 de l'ar-
ticle 2, ne s'applique aux grenades-A main autres que les grenades pi6g6es A fil d6clencheur.

7) CAPACITES NON LETALES. Pour les ttats-Unis, aucune disposition du Pro-
tocole ne peut tre interpr~t~e comme restreignant ou affectant d'une quelconque fagon les
proc6d6s techniques des armements non l6taux congus pour provoquer une incapacit6 tem-
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poraire, paralyser, signaler la pr6sence d'une personne ou agir de toute autre fagon sans pour
autant causer une incapacit6 permanente.

8) COMPETENCE DU TRIBUNAL INTERNATIONAL. Pour les Etats-Unis, les
dispositions de l'article 14 du Protocole modifi6 relatives aux sanctions p6nales font
r6f6rence aux mesures prises par les autorit6s des ttats Parties au Protocole modifi6 et n'au-
torisent pas la pr6sentation de toute personne devant une cour p6nale internationale. Les
ttats-Unis ne reconnaissent i aucune cour internationale le droit de poursuivre un citoyen
am6ricain pour violation du Protocole modifi6 ou de la Convention sur les armes clas-
siques.

9) COOPERATION ET ASSISTANCE TECHNIQUE. Pour les ttats-Unis,
A) Aucune disposition du Protocole modifi6 ne peut Etre interpr6t6e comme limitant

la libert6 des Etats-Unis de refuser une assistance, de restreindre ou d'interdire l'exportation
d'6quipements, de mat6riel ou d'informations scientifiques et techniques pour une raison
quelconque; et

B) Le Protocole modifi6 ne peut etre utilis6 comme pr6texte pour le transfert de tech-
nologie en matire d'armement ou la fourniture d'une assistance A un ttat Partie au Proto-
cole modifi6 en vue de renforcer ses capacit6s militaires de minage et de contreminage."



Volume 2065, A-25567

No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
II APRIL 19801

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 11 May
1999

Date of effect: 1 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 May
1999

No. 25567. Multilatiral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, 11 AVRIL 19801

ADHtSION

Kirghizistan
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 mai 1999

Date de prise d'effet I erjuin 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 11 mai
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1489,1-25567 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1489,
1-25567.
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522,1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1522,
1-26369
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 1673,1-28911 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1673,
1-28911.
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[ENGLISH TEXT -

No. 31054. Nouvelle-ZMlande et
Argentine

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS. NEW YORK, 13 DECEM-
BRE 19851

AMENDEMENT A L'ACCORD RELATIF AUX
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TEXTE ANGLAIS]

I

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS, INTERNATIONAL TRADE AND WORSHIP

Buenos Aires, 4 June 1998

Mr. Minister:

[See note I[]

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

GUIDO JOSE MARIO DI TELLA

His Excellency
Minister of Foreign Affairs and Trade

of the New Zealand
Donald Charles McKinnon
Buenos Aires

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1787,1-31054 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1787,
1-31054.
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1I
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND TRADE

WELLINGTON, NEW ZEALAND

Buenos Aires, 4 June 1998

Mr. Minister,
I have the honour to refer to your note of 4 June 1998 which reads as follows:

"Mr. Minister:

I have the honour to refer to the Memorandum of Understanding signed by the aero-
nautical authorities of our two countries in Wellington on 23 September 1993, and the
Memorandum of Understanding signed by the said authorities in Wellington on 6 Septem-
ber 1995 regarding amendments to the Route Schedule attached to the Agreement between
the Argentine Republic and New Zealand for Air Services dated 13 December 1985 -- here-
inafter "the Agreement".

In this regard, I have the honour to propose on behalf of the Argentine Government
that the Route Schedule attached to the Agreement be substituted by the text attached here-
with as Annex.

Should the foregoing amendment proposal be acceptable to the Government of New
Zealand, I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply confirm-
ing the same constitute an Agreement between our two Governments which amends the
Route Schedule to the 1985 Agreement amending the Agreement between the Argentine
Republic and New Zealand for Air Services. In accordance with Article 19 (3) of the 1985
Agreement, this amendment to the Route Schedule would enter into force on the date of
today.
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ANNEX

Route Schedule

Section 1. New Zealand Routes

Airlines designated by the Government of New Zealand shall be entitled to operate air
services, in both directions, from New Zealand via optional intermediate points in Antarc-
tica, the South Pacific and South America to Buenos Aires and beyond to two points to be
nominated.

Section 2. Argentine Routes

Airlines designated by the Government of Argentina shall be entitled to operate air ser-
vices, in both directions, from Argentina via optional intermediate points in South America,
the South Pacific, and Antarctica to Auckland and beyond to two points in Australia."

[See pp. 140 and 141 for text of annex in Spanish.]

RT. HON. DONALD CHARLES MCKINNON

Minister of Foreign Affairs and Trade
H. E. the Minister of Foreign Affairs

of the Argentine Republic
Ing. Guido Jos6 Mario di Tella
Buenos Aires
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

"r

Buenos Aires, 4 de junio de 1998

Seffor Ministro:

Tengo el honor de refoennm al Memorandum de

Entendimiento suscripto por las autoridades aeroniuticas de nuestros dos paises eon

Wellington el 23 do septiembre de 1993 y al Memorandum de Entendimiento suscripto por

dichas autoridades en Wellington cl 6 de septiembre do 1995 relativo a Ia modificaci6n del

Plan de Rutas anexo al Convenio entre In Rpfilbha Argentina y Nueva Zelandia para los

Servicis Adreos del 13 do diciembre do 1985 - on adelante *ea Convenio"-.

Sobre ese particular, tengo el honor de proponer en nombre

del Gobiemo argentino quc el Plan de Rutas anexo al Convenio sea sustituldo por el Anexo

que aqui se acompaia.

Si lo antes expuesto fitese aceptable pars el Gobiemo de

Nueva Zelandia, tengo el honor de proponer quo esta Nota y In do Vuestra Excelencia donde

conste dicha conformidad, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiemos que

modificar el Plan do Rtas del Convenio de 1985. De conformidad con el Articulo 19 (3)

del Convenio de 1985, la emienda aI Plan de Rutas entrark en vigor en el dia do hoy.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mis distinguida

consideraci6n.

A S:E. el Sr. Ministro de
Asuntos Exteriores y Comercio
de Nueva Zelandia
Donald Charles MCKINNON
BUENOS AIRES

0
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PLAN DE RUTAS

SECCION 1

Rutas neocelandeas

Las lineas a2reas designadas por el Gobierno de Nueva Zelandia estarin

autorizadas a operar servicios aireos, en ambas direcciones, desde Nueva

Zelandia via puntos intermedios opcionales en Antirtida, el Pacifico Sur y Sud

Amirica bacia Buenos Aires y mis alli hacia dos puntos a ser designados.

SECCION 2

Rutas argentinas

Las lineas areas designadas por el Gobierno de Is Argentina estarmn

autorizadas a operar servicios aereos, en ambas direcciones desde la Argentina

via puntos intermedios opcionales en Sud Amrica, el Pacifico Sur y Antirtida

hacia Auckland y mis ali hacia dos puntos en Australia.
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SECCION 2

Rutas argentinas

Las lineas areas designadas por el Gobierno de Is Argentina estarin

autorizadas a operar servicios a6reos, en ambas direcciones desde la

Argentina via puntos intermedios opcionales en Sud Amrica, el Pacifico Sur

y Antirtida baca Aucdand y mis a M baia dos puntos en Australia."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES, DU COMMERCE INTERNATIONAL ET DES CULTES

Buenos Aires, le 4 juin 1998

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdfdrer au Memorandum d'accord sign6 par les autoritds adronau'-
tiques de nos deux pays A Wellington le 23 septembre 1993 et au Memorandum d'accord
sign6 par lesdites autoritds A Wellington le 6 septembre 1995 concemant les amendements
au Tableau des Routes attaches i l'Accord relatif aux services adriens entre la Rdpublique
argentine et la Nouvelle- Zdlande dat6 du 13 ddcembre 1985 et ddsign6 ci-apr~s par "l'Ac-
cord".

J'ai l'honneur de proposer A cet 6gard, au nom du Gouvemement argentin, que le Tab-
leau des Routes attach6 A l'Accord soit remplac6 par le texte figurant en Annexe de cette
Note.

Dans le cas o6 la proposition d'amendement ci-dessus est acceptable au Gouvemement
de la Nouvelle-Z6lande, j'ai 'honneur de proposer que la prdsente Note et la rdponse de
Votre Excellence le confin-mant constituent un Accord entre les deux Gouvernements pour
amender le Tableau des Routes A rAccord de 1985 relatif aux services adriens entre PAr-
gentine et la Nouvelle-Z6lande. Conformdment A l'alinda (3) de l'Article 19 de l'Accord de
1985, le present amendement au Tableau des Routes entrera en vigueur A la date d'au-
jourd'hui.

Veuillez agrder, Votre Excellence, les assurances de ma consideration distingude.

GUIDO JOSt MARIO DI TELLA
A Son Excellence le Ministre des Affaires 6tranghres

et du commerce de la Nouvelle-Z6lande
Donald Charles McKinnon
Buenos Aires
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1. Routes de Nouvelle-ZWlande

Les entreprises a~riennes d~sign~es par le Gouvemement n~o-z~landais seront au-
toris~es A exploiter des services a~riens dans les deux sens depuis la Nouvelle-ZWlande
jusqu'A Buenos Aires, via des points interm~diaires optionnels en Antarctique, au Pacifique
Sud et en Am~rique du Sud jusqu'A deux points qui seront d~sign~s.

Section 2. Routes d'Argentine

Les entreprises a~riennes d~sign~es par le Gouvemement argentin seront autoris~es A
exploiter des services a~riens dans les deux sens depuis l'Argentine jusqu'A Auckland via
des points interm~diaires optionnels en Am~rique du Sud, au Pacifique Sud et en Antarc-
tique jusqu'A deux points en Australie.

II

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMERCE

Buenos Aires, 4 juin 1998

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i votre Note du 4 juin 1998 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que la proposition qui figure dans votre Note est acceptable
au Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande et qu'en cons6quence votre Note ainsi que la
pr6sente r6ponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements pour amender le
Tableau des Routes A l'Accord de 1985 relatif aux services a6riens entre l'Argentine et la
Nouvelle-ZW1ande qui entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

DONALD CHARLES MCKINNON

Ministre des Affaires 6trang~res et du commerce

Son Excellence le Ministre des Affaires 6trang~res
de la R6publique argentine

Guido Jos6 Mario di Tella
Buenos Aires
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Date de prise d'effet : 18janvier 1995

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Suide, 5 mai 1999

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Finlande
D~p6t de l'instrument aupris du

Gouvernement sugdois : 20fivrier
1995

Date de prise d'effet : 20 avril 1995
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Su~de, 5 mai 1999

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to Article 26, paragraph 2 of the Convention, Finland declares that it rec-
ognizes as compulsory, ipso facto, and without special agreement, on condition of reciproc-
ity, the jurisdiction of an Arbitral Tribunal established under the said Convention.

This declaration is valid for a time period of ten years, from the day of deposit of the
Instrument of Ratification.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Se r6f6rant i I'Article 26, paragraphe 2 de la Convention, la Finlande d6clare qu'elle
reconnait comme obligatoire, ipso facto, et sans accord sp6cial, sous r6serve de r6ciprocit6,
la juridiction d'un Tribunal arbitral 6tabli dans le cadre de ladite Convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1842, 1-31413 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1842,
1-31413.
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La pr~sente d~claration est valable pour une periode de 10 ans A partir de la date de
d~p6t de lInstrument de Ratification.

ACCESSION

Tajikistan

Deposit of instrument with the
Government of Sweden. 24 March
1995

Date of effect: 24 May 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sweden, 5 May 1999

RATIFICATION

Hungary

Deposit of instrument with the
Government of Sweden: 2 June 1995

Date of effect: 2 August 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sweden, 5 May 1999

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Greece

Deposit of instrument with the
Government of Sweden: 22 August
1995

Date of effect: 22 October 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sweden, 5 May 1999

declaration:

ADHISION

Tadjikistan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement su~dois .- 24 mars 1995

Date de prise d'effet: 24 mai 1995

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Sudde, 5 mai 1999

RATIFICATION

Hongrie

D~pt de l'instrument auprds du
Gouvernement sudois : 2juin 1995

Date de prise d'effet : 2 aofit 1995

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Sudde, 5 mai 1999

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Grce

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement sugdois .- 22 aoat 1995

Date de prise d'effet : 22 octobre 1995

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Sutle, 5 mai 1999

d&laration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La R~publique hell6nique reconnait, conformment A larticle 26, paragraphe 2,
comme obligatoire de plein droit et sans accord special, la competence d'un tribunal arbitral
sous reserve de r~ciprocit6. Cette declaration est faite pour une dur~e de cinq ans pour tous
les diffdrends, A lexclusion de ceux concernant la difense nationale.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 26, paragraph 2, the Hellenic Republic recognizes as com-
pulsory, ipso facto and without special agreement, the jurisdiction of an arbitral tribunal,
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subject to reciprocity. This declaration is made for a period of five years for all disputes,
excluding those concerning national defence.

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Austria
Deposit of instrument with the

Government of Sweden: 14 November
1995

Date of effect: 14 January 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sweden, 5 May 1999

reservation:

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Autriche

D~pt de l'instrument auprks du
Gouvernement su~dois : 14 novembre
1995

Date de prise d'effet : 14janvier 1996

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Sudde, 5 mai 1999

r~serve :

[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

"Die Republik Osterreich erklrt gemiB Art. 19 Abs. 4 des Obereinkommens

Ober Vergleichs- und Schiedsverfahren innerhalb der KSZE, daB im Hinblick auf

die Zustandigkeit des Internationalen Gerichtshofs auf Grund des Europ~ischen

Obereinkommens zur friedlichen Beilegung von Streitigkeiten sowie des Vertrages

betreffend die Abanderung des Art. 27 lit. a des Europ~ischen Oberein-

kommens zur friedlichen Beilegung von Streitigkeiten im Verhf1tnis zwischen

bsterreich und Italien Art. 19 Abs. I lit. b 1. Fall des Obereinkommens

Ober Vergleichs- und Schiedsverfahren innerhalb der KSZE nicht zur Anwendung

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 19, paragraph 4, of the Convention on conciliation and ar-
bitration within the Conference on Security and Co-operation in Europe, the Republic of
Austria declares that, in the light of the jurisdiction of the International Court of Justice, on
the basis of the European Convention for the peaceful settlement of disputes and the agree-
ment concerning the amendment of article 27, subparagraph (a), of the European Conven-
tion for the peaceful settlement of disputes, the first case envisaged in article 19, paragraph
1 (b), of the Convention on conciliation and arbitration within the Conference on Security
and Co-operation in Europe is not applicable in the relationship between Austria and Italy.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 4 de l'article 19 de la Convention relative A la concilia-
tion et A l'arbitrage au sein de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe, la
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R6publique de l'Autriche d6clare que, au vu de la juridiction de la Cour internationale de
Justice sur la base de la Convention europ6enne sur le r~glement pacifique des diff6rends
et laccord concernant lamendement de 'alin6a a) de Particle 27 de la Convention eu-
rop6enne sur le r~glement pacifique de diff6rends, le premier cas, envisag6 au paragraphe
1, alin6a b) de l'article 19 de la Convention relative i la conciliation et A l'arbitrage au sein
de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe n'est pas applicable au champ
des relations entre rAutriche et ltalie.

RATIFICATION

Ukraine

Deposit of instrument with the
Government of Sweden. 12 December
1995

Date of effect: 12 February 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sweden, 5 May 1999

ACCESSION

Uzbekistan

Deposit of instrument with the
Government of Sweden: 24 January
1996

Date of effect." 24 March 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sweden, 5 May 1999

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Romania

Deposit of instrument with the
Government of Sweden: 22 May 1996

Date of effect: 22 July 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sweden, 5 May 1999

reservation:

RATIFICATION

Ukraine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement su~dois : 12 d&embre
1995

Date de prise d'effet ." 12 fgvrier 1996

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Sude, 5 mai 1999

ADHtSION

Ouzb6kistan

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement su~dois : 24janvier
1996

Date de prise deffet : 24 mars 1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suede, 5 mai 1999

RATIFICATION (AVEC RESERVE)

Roumanie

D~p6t de l'instrument auprks du
Gouvernement su~dois : 22 mai 1996

Date de prise d'effet : 22juillet 1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suede, 5 mai 1999

r~serve:
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN ]

"in aplicarea prevederilor articolului 19 paragraful
4, Romania Isi rezervg dreptul de a opta pentru folosirea
procedurilor de conciliere sau de arbitraj prevazute in tratatele
bilaterale si multilaterale incheiate sau pe care ea le va
Incheia".

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"By applying the provisions of art. 19, para 4, Romania reserves the right of option to
use the conciliation or arbitration proceedings provided in bilateral and multilateral Trea-
ties it already concluded or will conclude".

[ TRANSLATION - TRADUCTION

"En application des dispositions du paragraphe 4 de l'article 19, la Roumanie se r6serve
le droit de participer aux proc6dures conciliatoires ou arbitrales 6tablies dans les trait6s bi-
lat6raux et multilat6raux conclus ou A conclure".

RATIFICATION

Albania
Deposit of instrument with the

Government of Sweden: 10 June 1996
Date of effect: 10 August 1996
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Sweden, 5 May 1999

RATIFICATION

Latvia
Deposit of instrument with the

Government of Sweden: 25 July 1997
Date of effect. 25 September 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Sweden, 5 May 1999

RATIFICATION

Albanie
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement sugdois : l Ojuin 1996
Date deprise d'effet : 10 aoat 1996
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Suede, 5 mai 1999

RATIFICATION

Lettonie
Dp6t de l'instrument aupres du

Gouvernement su~lois ." 25juillet
1997

Date de prise d'effet : 25 septembre 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Suede, 5 mai 1999
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ACCESSION (WITH RESERVATION)

Lithuania

Deposit of instrument with the
Government of Sweden: 19 December
1997

Date of effect: 19 February 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sweden, 5 May 1999

reservation:

ADHESION (AVEC RESERVE)

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement su~dois: 19 ddcembre
1997

Date de prise d'effet : 19f~vrier 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Suede, 5 mai 1999

reserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

And whereas it is provided in paragraph 4, Article 19 of the above-mentioned Conven-
tion the Republic of Lithuania reserves the right to the conciliation and jurisdictional pro-
cedures established in bilateral and multilateral treaties concluded or to be concluded by the
Republic of Lithuania, provided that these procedures can be initiated unilaterally. The Re-
public of Lithuania also reserves the right to submit a specific dispute or a series of specific
disputes to dispute settlement procedures agreed or to be agreed on an ad hoc basis.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Et consid6rant qu'est pr6vu au paragraphe 4 de l'Article 19 de la Convention susmen-
tionn6e la R6publique de Lituanie se r6serve le droit de soumettre les diff6rends aux proc&
dures de r~glement des diff6rends 6tablis dans les Trait6s bilat6raux ou multilat6raux
conclus ou A conclure par la R6publique de Lituanie, sous r6serve que lesdites proc6dures
puissent Etre entam6es de fagon unilat6rale. La R6publique de Lituanie se r6serve 6gale-
ment le droit de soumettre un diff6rend sp6cifique ou une s6rie de diff6rends sp6cifiques
aux proc6dures de r~glement accept~es ou qui le seront sur une base ad hoc.

ACCESSION (WITH DECLARATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Government of Sweden. 21 April 1998

Date of effect: 21 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Sweden, 5 May 1999

declaration:

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Ex-R6publique yougoslave de Mac&
doine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement sugdois .- 21 avril 1998

Date de prise d'effet : 21juin 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Suede, 5 mai 1999

declaration ."
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Referring to the Article 26. 2 of the Convention on Conciliation and Arbitration with-
in the CSCE, the Republic of Macedonia hereby declares that it will recognize as compul-
sory, ipso facto, and without special agreement, subject of reciprocity, the jurisdiction of
an Arbitral Tribunal established under the Convention on Conciliation and Arbitration
within the CSCE.

This Declaration is valid for a period of five years, from the date of its deposit to the
Depository of the above-mentioned Convention -- the Government of Kingdom of Sweden
and shall not apply to the disputes concerning territorial integrity and national defense of
the country."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Se r6f6rant au paragraphe 2 de l'Article 26, paragraphe 2 de la Convention, la Mac6-
dome d6clare qu'elle reconnait comme obligatoire, ipso facto, et sans accord sp6cial, sous
r6serve de r6ciprocit6, la juridiction d'un Tribunal arbitral 6tabli dans le cadre de ladite Con-
vention.

La pr6sente D6claration est valable pour une p6riode de cinq ans A partir de la date du
d6p6t de l'instrument au pays d6positaire de la Convention sus mentionn6e -- le Gouverne-
ment du Royaume de Suede et ne s'appliquera pas aux diff6rends concemant l'int6grit6 ter-
ritoriale et la d6fense nationale du pays".

RATIFICATION

Norway

Deposit of instrument with the
Government of Sweden: 8 September
1998

Date of effect: 8 November 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sweden, 5 May 1999

RATIFICATION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the
Government of Sweden: 1 February
1999

Date of effect: 1 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Sweden, 5 May 1999

RATIFICATION

Norvige
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement sudois : 8 septembre
1998

Date de prise d'effet : 8 novembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Subde, 5 mai 1999

RATIFICATION

Ripublique de Moldova

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suedois : I erfivrier
1999

Date de prise d'effet : ler avril 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Suede, 5 mai 1999
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No. 31874. Multilateral

MARRAKESH AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE WORLD TRADE OR-
GANIZATION. MARRAKESH, 15
APRIL 1994'

AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCURE-
MENT. MARRAKESH, 15 APRIL 1994

ACCESSION (WITH APPENDIX)

Singapore

Deposit of instrument with the
Director-General of the World
Trade Organization: 20 September
1997

Date of effect: 20 October 1997

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: World Trade
Organization, 10 May 1999

appendix:

No. 31874. Multilateral

ACCORD DE MARRAKECH INSTITU-
ANT L'ORGANISATION MONDIALE
DU COMMERCE. MARRAKECH, 15
AVRIL 1994'

ACCORD SUR LES MARCHES PUBLICS. MAR-

RAKECH, 15 AVRIL 1994

ADHtSION (A VEC ANNEXE)

Singapour

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gdn~ral de l'Organisation
mondiale du commerce: 20
septembre 1997

Date de prise d'effet : 20 octobre 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

mondiale du commerce, 10 mai 1999

annexe.:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TERMS OF ACCESSION OF SINGAPORE TO THE AGREEMENT ON GOVERN-
MENT PROCUREMENT (1994)2

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

MODALITtS D'ACCESSION DE SINGAPOUR A L'ACCORD SUR LES MARCHtS
PUBLICS (1994)2

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONDICIONES DE ADHESION DE SINGAPUR AL ACUERDO SOBRE
CONTRATACION PUBLICA (1994)2

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1867, 1-31874 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1867,
1-31874

2. Not published herein - Non publid ici.
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ACCESSION (WITH APPENDIX)

Liechtenstein
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization. 19 August 1997

Date of effect: 18 September 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 10 May 1999

appendix:

ADHtSION (A VEC ANNEXE)

Liechtenstein
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gdndral de l'Organisation
mondiale du commerce: 19 aoat
1997

Date de prise d'effet." 18 septembre
1997

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 10 mai 1999

annexe."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TERMS OF ACCESSION OF LIECHTENSTEIN TO THE AGREEMENT ON GOV-
ERNMENT PROCUREMENT (1994) 1

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

MODALITtS D'ACCESSION DE LIECHTENSTEIN A L'ACCORD SUR LES
MARCHtS PUBLICS (1994)'

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONDICIONES DE ADHESION DE LIECHTENSTEIN AL ACUERDO SOBRE CON-
TRATACION PUBLICA (1994)'

1. Not published herein - Non publi ici.
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ACCESSION (WITH APPENDIXES)

Hong Kong, China
Deposit of instrument with the

Director-General of the World
Trade Organization: 20 May 1997

Date of effect: 19 June 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 10 May 1999

appendixes:

ADHtSJON (A VEC ANNEXES)

Hong Kong, Chine
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral de l'Organisation
mondiale du commerce : 20 mai
1997

Date de prise d'effet : 19juin 1997

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
mondiale du commerce, 10 mai 1999

annexes :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TERMS OF ACCESSION OF HONG KONG TO THE AGREEMENT ON GOVERN-
MENT PROCUREMENT (1994)1

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

MODALITES D'ACCESSION DE HONG KONG A L'ACCORD SUR LES MARCHtS
PUBLICS (1994)'

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONDICIONES DE ADHESION DE HONG KONG AL ACUERDO SOBRE CON-
TRATACION PUBLICA (1994)1

I. Not published herein - Non publi6 ici.
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ACCESSION (WITH APPENDIX)

Netherlands (in respect of: Aruba)

Deposit of instrument with the
Director-General of the World
Trade Organization: 25 September
1996

Date of effect: 25 October 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 13 May 1999

appendix:

ADHSION (A VEC ANNEXE)

Pays-Bas (i l'gard de : Aruba)

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
mondiale du commerce: 25
septembre 1996

Date de prise d'effet ." 25 octobre 1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
mondiale du commerce, 13 mai 1999

annexe:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS WITH RESPECT TO ARUBA

TERMS OF ACCESSION'

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ROYAUME DES PAYS-BAS POUR LE COMPTE D'ARUBA

MODALIT]tS D'ACCESSION'

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REINO DE LOS PAISES BAJOS RESPECTO DE ARUBA

CONDICIONES DE ADHESION'

1. Not published herein - Non publi6s ici.
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FIFTH PROTOCOL TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TRADE IN SERVICES (WITH
PROCES-VERBAUX OF RECTIFICATIONS OF
21 AND 27 MAY 1998). GENEVA, 27 FEB-
RUARY 1998

Entry into force : 1 March 1999, in
accordance with paragraph 3 (See
following pages.)

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 13 May 1999

CINQUIEME PROTOCOLE ANNEXE A L'AC-

CORD GENtRAL SUR LE COMMERCE DES

SERVICES (AVEC PROCES VERBAUX DE

RECTIFICATIONS DU 21 ET 27 MAI 1998).
GENLVE, 27 FEVRIER 1998

Entree en vigueur : ler mars 1999,
conform6ment au paragraphe 3 (Voir les
pages suivantes)

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 13 mai 1999
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Participant

Austria
Bahram
Belgium
Bulgaria
Canada
Chile
China (for Hong Kong Special

Administrative Region)
Colombia
Cyprus
Czech Republic
Denmark
Ecuador
Egypt
European Community
Finland
France
Germany
Greece
Hungary
Iceland
India
Indonesia
Ireland
Israel
Italy
Japan
Kuwait
Macau
Malaysia
Malta
Mauritius
Mexico
Netherlands
New Zealand
Norway
Pakistan
Peru
Portugal
Republic of Korea
Romania

Ratification,
Acceptance (A) and
Definitive signature
(s)
22 Jan 1999 s
5 Jun 1998 s
25 Jan 1999 A
18 Feb 1999 A
18 Jan 1999 A
16 Jun 1998 s
18 May 1998 s

Jul 1998
Jan 1999
Jul 1998
Jan 1999
Dec 1998
Nov 1998
Jan 1999
Jan 1999
Jan 1999
Jan 1999
Jan 1999
Jan 1999
Jan 1999
Dec 1998
Jan 1999
Jan 1999
Jun 1998
Jan 1999
Jun 1998
Jan 1999
Jan 1999
Jan 1999
Jan 1999
Dec 1998
Jan 1999
Aug 1998
Jan 1999
Jan 1999
Dec 1998
Jun 1998
Jan 1999
Jan 1999
Jan 1999
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Participant

Senegal
Singapore
Slovakia
South Africa
Spain
Sri Lanka
Sweden
Switzerland
Thailand
Tunisia
Turkey
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
United States of America
Venezuela

Ratification,
Acceptance (A) and
Definitive signature
(s)
20 Jan 1999 s
18 May 1998 s
29 Jan 1999 s
27 Jan 1999 s
25 Jan 1999 s
20 Jan 1999 s
22 Jan 1999 s
2 Nov 1998 s
29 Jan 1999 s
26 Jan 1999 s
22 Sep 1999 s
28 Jan 1999 A

Dec 1998 A
Jan 1999 s



Volume 2065, A -31874

Afrique du Sud
Allemagne
Autriche
Bahrein
Belgique
Bulgarie
Canada
Chili
Chine (pour la R6gion

administrative sp6ciale de Hong-
Kong)

Chypre
Colombie
Communaut6 europ6enne
Danemark
Egypte
Equateur
Espagne
ttats-Unis d'Am6rique
Finlande
France
Grace
Hongrie
Inde
Indon6sie
Irlande
Islande
Israel
Italie
Japon
Koweit
Macao
Malaisie
Malte
Maurice
Mexique
Norv~ge
Nouvelle-ZW1ande
Pakistan
Pays-Bas
P6rou

Participant Ratification,
Acceptation (A) et
Signature definitive

janv 1999
janv 1999
janv 1999
juin 1998
janv 1999
f6vr 1999
janv 1999
juin 1998
mai 1998

janv 1999
juil 1998
janv 1999
janv 1999
nov 1998
d6c 1998
janv 1999
d6c 1998
janv 1999
janv 1999
janv 1999
janv 1999
d6c 1998
janv 1999
janv 1999
janv 1999
juin 1998
janv 1999
juin 1998
janv 1999
janv 1999
janv 1999
janv 1999
d6c 1998
janv 1999
janv 1999
janv 1999
d6c 1998
aofit 1998
juin 1998
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Participant

Portugal
R~publique de Cor~e
R6publique tch~que
Roumanie
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
S6n6gal
Singapour
Slovaquie
Sri Lanka
Suede
Suisse
Thailande
Tunisie
Turquie
Venezuela

Ratification,
Acceptation (A) et
Signature definitive
(s)
22 janv 1999 s
27 janv 1999 s
16 juil 1998 s
28 janv 1999
28 janv 1999 A

20 janv 1999 s
18 mai 1998 s
29 janv 1999 s
20 janv 1999 s
22 janv 1999 s
2 nov 1998 s
29 janv 1999 s
26 janv 1999 s
22 sept 1999 s
21 janv 1999 s
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FIFTH PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TRADE IN
SERVICES

Members of the World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO")
whose Schedules of Specific Commitments and Lists of Exemptions from Article II of the
General Agreement on Trade in Services concerning financial services are annexed to this
Protocol (hereinafter referred to as "Members concerned"),

Having carried out negotiations under the terms of the Second Decision on Financial
Services adopted by the Council for Trade in Services on 21 July 1995 (S/L/9),

Agree as follows:

1. A Schedule of Specific Commitments and a List of Exemptions from Article II
concerning financial services annexed to this Protocol relating to a Member shall, upon the
entry into force of this Protocol for that Member, replace the financial services sections of
the Schedule of Specific Commitments and the List of Article II Exemptions of that
Member.

2. This Protocol shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by the
Members concerned until 29 January 1999.

3. This Protocol shall enter into force on the 30th day following the date of its
acceptance by all Members concerned. If by 30 January 1999 it has not been accepted by
all Members concerned, those Members which have accepted it before that date may,
within a period of 30 days thereafter, decide on its entry into force.

4. This Protocol shall be deposited with the Director-General of the WTO. The
Director-General of the WTO shall promptly furnish to each Member of the WTO a
certified copy of this Protocol and notifications of acceptances thereof pursuant to
paragraph 3.

5. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102 of
the Charter of the United Nations.

Done at Geneva this twenty-seventh day of February one thousand nine hundred and
ninety-eight, in a single copy in English, French and Spanish languages, each text being
authentic, except as otherwise provided for in respect of the Schedules annexed hereto.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CINQUIEME PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD GENERAL SUR LE
COMMERCE DES SERVICES

Les Membres de l'Organisation mondiale du commerce (ci-apr~s d6nomm6e
I"'OMC") dont les Listes d'engagements sp6cifiques et les Listes d'exemptions des obliga-
tions 6nonc6es h larticle II de l'Accord g6n6ral sur le commerce des services concemant les
services financiers sont annex6es au pr6sent protocole (ci-aprbs d6nomm6s les "Membres
concern6s"),

Ayant proc6d6 A des n6gociations conform6ment aux dispositions de la Deuxieme D&
cision sur les services financiers adopt6e par le Conseil du commerce des services le 21 juil-
let 1995 (S/L/9),

Conviennent des dispositions suivantes:

1. Une Liste d'engagements sp6cifiques et une Liste d'exemptions des obligations
6nonc6es d l'article II concernant les services financiers annex6es au pr6sent protocole pour
un Membre remplaceront, A l'entr6e en vigueur du pr6sent protocole pour ce Membre, les
sections relatives aux services financiers de la Liste d'engagements sp6cifiques et de la
Liste d'exemptions des obligations 6nonc6es a Particle II de ce Membre.

2. Le pr6sent protocole sera ouvert A lacceptation, par voie de signature ou autrement,
des Membres concem6s jusqu'au 29 janvier 1999.

3. Le pr6sent protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date de son
acceptation par tous les Membres concem6s. S'il n'a pas 6 accept6 par tous les Membres
concem6s d'ici au 30 janvier 1999, les Membres qui lauront accept6 avant cette date pour-
ront, dans les 30 jours qui suivront, prendre une d6cision concernant son entr6e en vigueur.

4. Le pr6sent protocole sera d6pos6 aupr~s du Directeur g6n6ral de I'OMC. Le Direct-
eur g6n6ral de l'OMC remettra dans les moindres d6lais i chaque Membre de IOMC tine
copie certifi6e conforme du pr6sent protocole et des notifications des acceptations dudit
protocole conform6ment au paragraphe 3.

5. Le pr6sent protocole sera enregistr6 conform6ment aux dispositions de l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

Fait A Gen~ve, le vingt-sept f6vrier mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit, en un seul ex-
emplaire, en langues frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi,
sauf dispositions contraires concemant les Listes annex6es au pr6sent protocole.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

OUINTO PROTOCOLO ANEXO AL ACUERDO GENERAL
SOBRE EL COMERCIO DE SERVICIOS

Los Miembros de la Organizaci6n Mundial del Comercio (denominada en adelante "OMC")
cuyas Listas de Compromisos Especfficos y Listas de Exenciones del Artfculo II del Acuerdo General
sobre el Comercio de Servicios en materia de servicios financieros figuran anexas al presente Protocolo
(denominados en adelante "Miembros interesados"),

Habiendo Ilevado a cabo negociaciones de conformidad con la Segunda Decisi6n relativa a
los servicios fimancieros, adoptada por el Consejo del Comercio de Se-vizios el 21 de julio
de 1995 (S/L/9).

Convienen en lo siguiente:

6. La Lista de Compromisos Especfficos y la Lista de Exenciones del Artiulo II en materia de
servicios financieros anexas a] presente Protocolo relativas a un Miembro reemplazardn, en la fecha
en que entre en vigor para el mismo el presente Protocolo, a las secciones referentes a los servicios
financieros de la Lista de Compromisos Especfficos y [a Lista de Exenciones del Artfculo II de ese
Miembro.

7. El presente Protocolo estarl abierto a la aceptaci6n de los Miembros interesados, mediante
firma o formalidad de otra clase. hasta el 29 de enero de 1999.

8. El presente Protocolo entrarg en vigor 30 dfas despuds de la fecha de su aceptacifn por todos
los Miembros interesados. Si para el 30 de enero de 1999 no hubiera sido aceptado por todos los
Miembros interesados, los Miembros que lo hayan aceptado para esa fecha podrAn adoptar, dentro
de los 30 dfas siguientes, una decisi6n sobre su entrada en vigor.

9. El presente Protocolo quedarA depositado en poder del Director General de la OMC. Este
remitird con prontitud a cada Miembro de la OMC una copia autenticada del presente Protocolo y
notificaciones de las aceptaciones del mismo de conformidad con el pirrafo 3.

10. El presente Protocolo serg registrado con arreglo a las disposiciones del articulo 102 de la Carta
de las Naciones Unidas.

lecho en Ginebra el veintisiete de febrero de mil novecientos noventa y ocho, en un solo
ejemplar y en los idiomas espafiol, francds e ingles, siendo los tres textos igualmente autdnticos, salvo
que se establezca Io contrario respecto de las Listas anexas al mismo.
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[The Schedules of Specific Commitments and Lists of Exemptions from Article II
concerning financial services are not published herein. Les listes d'engagement
sp~cifiques et les listes d'exemptions des obligations 6nonc~es A l'article II
concernant lee services financiers ne sont pas publi6es ici. I

AUSTRALIA

Schedule of Specific Commitments

(This is authentic in English only)

AUSTRALIA

Ust of Article II (MMFI Exenotions

('Tis is authentic in English only)

The text of the Financial Services section is deleted.

Schedule of Specfic Commitmentls

(Ibis is authentic in English only)

lsta de cemonromisos esnecfices

(Esta lista es autdntica en espafiol lnicamente)
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Schedule or Soecifie ConmitmenIs

(This is authentic in English only)

Schedule of Snedfic Commitments

(This is authentic in English only)

Ie l of SpcrcCm irnt

(This is authentic in English and French only)

List or Article H MFN) e &nntions

(This is authentic in English and French only)
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Lisie d'engaeements sykifioues

(Seuls les textes anglais et fran;ais font foi)

CANADA

Liste d'exemntions de Particle I! (NPF

(Seuls les textes franpais et anglais font foi)

Lsta de compromiso esn, e flcoe

(Esta lista es attdntica en espafiol dnicamente)

COLOMBIA

Lisla de commomisos esprcfico

(Esta lista es autintica en espafiol inicamente)
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COSTA RICA

Lisla de comniromisos escfficos

(Esta lista es autltoica en espafiol Unicamente)

Schedule of Snedfle Commitments

(Ibis is authentic in English only)

CZECH REPUBLIC

Schedule of Speciflc ComnitmMSs

CThis is authentic in English only)

REP(BLICA PDMOMICANA

Lista de comoromiso espelos

(Esta lista es autftica en espaitol dnicamente)
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L sta de compromLsce espedfrecos

(Esta lista es autdntica en espafhol dnicamente)

EGYPT

Schedule of Specific Commitments

(This is authentic in English only)

EL SALVADOR

Lista de comsnomisos esoecMfcos

(Esta lista es autintica en espafhol dnicamente)

EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR MEMBER STATES

Schedule or Snedfic Commitments

(This is authentic in English, French and Spanish)
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COMMUTNAUrES EUROPEENNES ET LEURS ErATS MEMBRES

Lisle d'engagements sph4iriques

(Seuls les texes franais, anglais et epagnol font foi)

COMUNIDADES EUROPEAS Y SUS ESTADOS MIEMBROS

Lista de cempromisos esnecfflcos

(Esta lista es autdntica en espafiol, inglds y francs)

GHA

Schedule of Snedric Commitments

(This is authentic in English only)

HONDURAS

lista de comgromisos especificos

(Esta lista es autfntica en espafiol dnicamente)

HONDURA

Lista de exenciones del artfculo II (NMF

(Esta lista es autdntica en espaflol ilnicamente)
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HONG KONG. CHINA

Schedule of Snelfin Commitments

(This is authentic in English only)

HUNGARY

Schedule of Speelfl Commitments

(This is authentic in English only)

HUNGARY

List of Artide 11 0FIM Exemotions

(Ihis is authentic in English only)

Schedule of Snecific Commitments

(This is authentic in English only)

IIADI&

Schedule of Soecific Commitments

(This is authentic in English only)
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List of Article II (MFN Exemptions

(This is authentic in English only)

The text of the Financial Services section is deleted.

IDONESA

Schedule of Snectfle Commitment

(This is authentic in English only)

Sebedule- aLdfSefe Corntninlel

5U11"1ILZ

(Ihis is authentic in English only)

Schedule or Snedfic Commitments

(This is authentic in English only)
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Schedule of Svearic Commitnents

(This is authentic in English only)

SYMA

Schedule of Snedflc Commitments

(This is authentic in English only)

REPUBLIC OF KOREA

Schedule of Sneiic Commitments

(Ilis is authentic in English only)

KUMArr

Schedule of Soefnc Commiments

(This is authentic in English only)

MACA

Schedule of Specifi Commitments

(This is authentic in English only)
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Schedule of Spedfic Commilments

(This is authentic in English only)

MALTA

Schedule of SoedifeC Commitments

(rhis is authentic in English only)

MAURIIU

Schedule of Specific Commlments

(rhis is authentic in English only)

MAU Sr s

List of Article 13 (IMFM Exemptions

(This is authentic in English only)

IUsta de comnromiss esnecificos

(Esta lista es autdntica en espafiol nicamente)
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NEMM2gLAMI

Schedule of Snedfci Commitments

(This is authentic in English only)

NI[CARAGUA

Lista de conromISM-1 9 efcos

(Esta lista es autdntica en espafiol dnicamente)

NICARAGUA

Lisla de exendones del artfculo II

(Esta lista es autentica en espafiol dlnicamente)

NIGZRIA

Schedule of Snedflc Commitments

SuRDole[Dnt I

(This is authentic in English only)

NRWAY

Schedule of Specific Commitments

(This is authentic in English only)
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PAK119AN

Schedule of Saeifie Commitments

(This is authentic in English only)

List or Article II (MFM Mxmotonrs

(This is authentic in English only)

PEZR

Usta de conromisos esgeofficos

(Esta lista es autdntica en espafiol sinicamente)

lJsta de exenciones del artfenlo II NMF

(Esta lista es autdntica en espafiol tlnicamente)

Schedule of Specific Commitments

(This is authentic in English only)
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List of Article I (MF Exemptions

(This is authentic in English only)

POLAD

Schedule of Specific Commitments

(This is authentic in English only)

ROMANA

Schedule of Specifle Commitments

(This is authentic in English only)

SENEGAL

Liste d'engagements sudfioues

(Seul le texte fran;ais fait toi)
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Liste d'exemptions de I'Partide 11 (lNPF

(Seul le texte franpais fait foi)

SINGAPORE

Schedule of Snedfc Commitments

(This is authentic in English only)

SLQAK EUBELIC

Schedule of Soedfic Commitments

(Tbis is authentic in English only)

Schedule of Soedfle Commitments

(This is authentic in English only)
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SOUTH AFRICA

Schedule of Soecicic Commitments

(This is authentic in English only)

Sl LANKA

Schedule of Specific Commitments

(This is authentic in English only)

5MMIERLAM

Schedule of SneIc Commitments

(This is authentic in English and French only)

SWITZERLAND

List of Article I (MEM Exemptions

(This is authentic in English and French only)
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Liste d'enzaements so~jioues

(Seuls les textes anglais et francais font foi)

Liste d'exemtlon de 'article 1 (NPF'

(Seuls les textes anglais et frangais font foi)

THArLANfl

Schedule of Specdic Commitments

(This is authentic in English only)

THAILAM

List of Article II (MR4) Exemptions

(This is authentic in English only)

The text of the Financial Services section is deleted.
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Liste d'engagements sn~lfinues

(Seul le texte franris fait fbi)

Schedule or Sneedrc Commitments

(This Is authentic in English only)

List of Article II (MFNI Exemptions

(This is authentic in English only)

This text replaces the Financial Services section.

UNITED STATES OF AMERICA

Schedule of Speific Commitmena

(This is authentic in English only)



Volume 2065, A-31874

UNITED STATES OF AMERICA

List of Article II MM Exemptions

(This is authentic in English only)

tUUUY

Lista de eomuromisos esnedlcos

(Esta lista es autntica en espaflol dnicamente)

Lista de compromniso esandfcos

(Esta lista es autdntica en espaiol dlaicamente)

VENEZUELA

IUsta de exendones del artfculo I (NM[ F

(Esta lista es autdtica en espaflol dlnicamente)
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

WORLD TRADE ORGANIZATION

ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

ORGANIZACION MUNDIAL DEL COMERCIO

Reference: WLI/200-4

21 May 1998

MARRAKESH AGREEMENT ESTABLISHING THE WORLD TRADE ORGANIZATION DONE AT
MARRAKESH ON 15 APRIL 1994

FIFTH PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TRADE IN SERVICES DONE AT GENEVA

ON 27 FEBRUARY 1998

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION

I, the undersigned, Renato Ruggiero, Director-General of the World Trade Organiza-

tion, having examined the authentic text of the Fifth Protocol to the General Agreement on
Trade in Services, have found typographical errors which should be rectified.

The errors which require rectification are the following:

Page 3 (Spanish version): paragraphs 6, 7, 8, 9 and 10 should be renumbered as para-

graphs 1, 2, 3, 4 and 5.

Acting as depositary of the Fifth Protocol to the General Agreement on Trade in Ser-
vices, having notified the Members of my intention and having received no objection there-
to, I have caused the corrections to be made and have initialed these corrections in the
margin of the authentic text of the Protocol.

IN WITNESS WHEREOF I have signed the present Proc~s-Verbal of Rectification,
drawn up in the English, French and Spanish languages, on 21 May 1998.

Director-General

98-2248
WT/Let/221
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

WORLD TRADE ORGANIZATION

ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

ORGANIZACION MUNDIAL DEL COMERCIO

R~f~rence: WLI/200-4

21 mai 1998

ACCORD DE MARRAKECH INSTITUANT UNE ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE FAIT

A MARRAKECH LE 15 AVRIL 1994

CINQUItME PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD GENERAL SUR LE COMMERCE DES SERVICES

FAIT A GENtVE LE 27 FEVRIER 1998

PROCIS-VERBAL DE RECTIFICATION

Je soussign6, Renato Ruggiero, Directeur g~n~ral de 'Organisation mondiale du com-
merce, ai constat6, i l'examen du texte authentique du Cinqui~me Protocole annexe A l'Ac-
cord gn6ral sur le commerce des services, que ce Protocole contient des erreurs
typographiques qu'il convient de rectifier.

Les erreurs A rectifier sont les suivantes

Page 3 (version espagnole) : les paragraphes 6, 7, 8, 9 et 10 doivent &re renum~rot~s
comme suit : paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5.

Agissant en qualit6 de d~positaire du Cinqui~me Protocole annexe i l'Accord g~n~ral
sur le commerce des services, ayant fait connaitre mon intention aux Membres et n'ayant
&6 inform6 d'aucune objection, j'ai fait effectuer ces corrections et les ai paraph~es en mar-
ge du texte authentique du Protocole.

EN FOI DE QUOI, j'ai sign6, le 21 mai 1998, le present Proc6s-verbal de rectification,
6tabli en frangais, anglais et espagnol.

Directeur g~n~ral
98-2248
WT/Let/221
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

WORLD TRADE ORGANIZATION
ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE
ORGANIZACI6N MUNDIAL DEL COMMRCIO

Referenc€: WLII200-4 21 de mayo de 1998

ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE SE ESTABLECE
LA ORGANIZACION MUNDIAL DEL COMERCIO

HECHO EN MARRAKECH EL 15 DE ABRIL DE 1994

QUINTO PROTOCOLO ANEXO AL ACUERDO GENERAL
SOBRE EL COMERCIO DE SERVICIOS, HECHO EN

GINEBRA EL 27 DE FEBRERO DE 1998

ACTA DE RECTIFICACION

Yo, el infraescrito, Renato Ruggiero, Director General de la Organizaci6n Mundial del Comercio,
habiendo examinado el texto autdntico del Quinto Protocolo anexo al Acuerdo General sobre el
Comercio de Servicios, he hallado en 6l errores tipograficos que deben rectificarse.

Los errores que requieren rectificaci6n son los siguientes:

Pagina 3 (versi6n espafiola) hay que volver a numerar los parrafos 6, 7, 8, 9 y 10 como
pIrrafos 1, 2, 3. 4 y 5.

Actuando en calidad de depositado del Quinto Protocolo anexo al Acuerdo General sobre
el Comercio de Servicios, habiendo notificado ml Intenci6n a los Miembros y no habiendo recibido
ninguna objeci6n al respecto, he hecho corregir el error y rubricado esta correcci6n al margen del
texto aut~ntico del Protocolo.

EN FE DE LO CUAL firmo la presente acta de rectificaci6n, redactada en los idiomas espalol,
trances e ingles, con fecha 21 de mayo de 1998.

Renato Ruggiero
Director General
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

WORLD TRADE ORGANIZATION

ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

ORGANIZACION MUNDIAL DEL COMERCIO

Reference: WLI/200-4

27 May 1998

MARRAKESH AGREEMENT ESTABLISHING THE WORLD TRADE ORGANIZATION DONE AT

MARRAKESH ON 15 APRIL 1994

FIFTH PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON TRADE IN SERVICES DONE AT GENEVA

ON 27 FEBRUARY 1998

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION

I, the undersigned, Renato Ruggiero, Director-General of the World Trade Organiza-
tion, having examined the authentic text of the Fifth Protocol to the General Agreement on
Trade in Services, have found technical errors which should be rectified.

The errors which require rectification are the following:

Page 311: ISRAEL - Schedule of Specific Commitments:

Delete "Supplement 2".

Page 483: NIGERIA - Schedule of Specific Commitments:

Delete "Supplement 1".

Page 634: SWITZERLAND - Schedule of Specific Commitments (French version):

In the title, delete the words "PROJET DE" before "LISTE D'ENGAGEMENTS
SPECIFIQUES".

Acting as depositary of the Fifth Protocol to the General Agreement on Trade in Ser-
vices, having notified the Members of my intention and having received no objection there-
to, I have caused the corrections to be made and have initialled these corrections in the
margin of the authentic text of the Protocol.

In witness whereof I have signed the present Proc~s-Verbal of Rectification, drawn up
in the English, French and Spanish languages, on 27 May 1998.

[RENATO RUGGIERO]

Director-General
98-2250
WT/Let/223
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

WORLD TRADE ORGANIZATION

ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

ORGANIZACI6N MUNDIAL DEL COMERCIO

R~f~rence: WLI/200-4

27 mai 1998

ACCORD DE MARRAKECH INSTITUANT UNE ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE FAIT

A MARRAKECH LE 15 AVRIL 1994

CINQUIEME PROTOCOLE ANNEXE A L'ACCORD GENERAL SUR LE COMMERCE DES SERVICES

FAIT A GENtVE LE 27 FEVRIER 1998

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION

Je soussign6, Renato Ruggiero, Directeur g6n6ral de I'Organisation mondiale du com-
merce, ai constat6, A 1'examen du texte authentique du Cinqui~me Protocole annexe a l'Ac-

cord g6n6ral sur le commerce des services, que ce protocole contient des erreurs techniques

qu'il convient de rectifier.

Les erreurs a rectifier sont les suivantes

Page 311: ISRAEL - Schedule of Specific Commitments:

Supprimer "Supplement 2".

Page 483: NIGERIA - Schedule of Specific Commitments:

Supprimer "Supplement 1".

Page 634: SUISSE - Liste d'engagements sp6cifiques (version frangaise):

Dans le titre, supprimer les mots "PROJET DE" avant "LISTE D'ENGAGEMENTS
SPECIFIQUES".

Agissant en qualit& de d6positaire du Cinqui~me Protocole annexe A rAccord g6n6ral

sur le commerce des services, ayant fait connaitre mon intention aux Membres et n'ayant
6 inform6 d'aucune objection, j'ai fait effectuer ces corrections et les ai paraph6es en mar-

ge du texte authentique du Protocole.

En foi de quoi, j'ai sign6, le 27 mai 1998, le pr6sent Proc~s-verbal de rectification, 6tab-
li en frangais, anglais et espagnol.

Directeur g6n6ral

98-2250
WT/Let/223
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

WORLD TRADE ORGANIZATION
ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE
ORGANIZAC16N MUNDIA DEL CONMCIO

Reference: WLIi200-4 27 de mayo de 1999

ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE SE ESTABLECE
LA ORGANIZACI6N MUNDIAL DEL COMERCIO

HECHO EN MARRAKECH EL 15 DE ABRIL DE 1994

QUINTO PROTOCOLO ANEXO AL ACUERDO GENERAL
SOBRE EL COMERCIO DE SERVICIOS, HECHO EN

GINEBRA EL 27 DE FEBRERO DE 1998

ACTA DE RECTIFICACION

Yo, el infraescnto, Renato Ruggiero, Director General de [a Organizaci6n Mundial del Comercio,
habiendo examinado el texto autdntico del Quinto Protocolo anexo al Acuerdo General sobre el
Comercio de Servicios, he hallado en 6L varios errores tdcnicos que deben rectificarse.

Los errores que requieren rectiflcaci6n son los siguientes:

Piqina 311: ISRAEL - Schedule of Specific Commitments:

Suprfmase "Supplement 2".

Piina 483: NIGERIA - Schedule of Specific Commitments:

Suprimase "Supplement 1".

P;Aina 634: SUIZA - Liste d'enpapements so6cifigues (versin francesa):

En el titulo, suprlmanse las palabras "PROJET DE" delante de "LISTE DENGAGEMENTS
SPECIFIQUES".

Actuando en calidad de depositario del Quinto Protocolo anexo al Acuerdo General sobre el
Comercio de Servicios, habiendo notificado mi intenci6n a los Miembros y no habiendo recibido ninguna
objecifn al respecto, he hecho corregir los errores y rubricado estas correcciones al margen del texto
aut~ntico del Protocolo.

EN FE DE LO CUAL firmo Ia presente acts de rectificaci6n. redactada en los idiomas espaftiol,
frances e inglds, con fecha 27 de mayo de 1998.

Renato Ruggiero

Director General

98-2250 WT/Let/223
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 17 DECEM-
BER 1996

Entry into force : 16 January 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 26 JANU-
ARY 1996

Entry into force : 25 February 1996

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHtS PUBLICS (1994).

GENIVE, 17 DECEMBRE 1996

Entree en vigueur : 16 janvier 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~ngrale
destind c mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).

GENVE, 26 JANVIER 1996

Entr6e en vigueur : 25 f6vrier 1996

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publig ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~ndrale
destin6 b mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 17 JULY

1996

Entry into force : 16 August 1996

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 4 OCTOBER

1996

Entry into force: 5 November 1996

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).

GENEVE, 17 JUILLET 1996

Entree en vigueur : 16 aofit 1996

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du

r~glement de I'Assemblke g~n&ale
destin 6 mettre en application

l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).

GENEVE, 4 OCTOBRE 1996

Entree en vigueur : 5 novembre 1996

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale
destin 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amendJ.



Volume 2065, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 17 JULY
1997

Entry into force :16 August 1997

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 5 DECEM-

BER 1996

Entry into force 4 January 1997

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).

GENEVE, 17 JUILLET 1997

Entree en vigueur : 16 aofit 1997

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale

destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).

GENEVE, 5 DtCEMBRE 1996

Entree en vigueur : 4 janvier 1997

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publig ici conformgment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de 1 'Assemblge g~ndrale

destin9 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendS.



Volume 2065, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 23 MAY
1997

Entry into force : 22 June 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 12 JUNE
1997

Entry into force : 12 July 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENEVE, 23 MAI 1997

Entree en vigueur : 22 juin 1997

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de I'Assembl~e g~nrale
destin di mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENtVE, 12 JUIN 1997

Entree en vigueur : 12 juillet 1997

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble gindrale
destin £i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.



Volume 2065, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 24 OCTO-
BER 1997

Entry into force 23 November 1997

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 28 AUGUST
1997

Entry into force : 27 September 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENEVE, 24 OCTOBRE 1997

Entree en vigueur : 23 novembre 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke gdngrale
destine i mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENtVE, 28 AOUT 1997

Entr6e en vigueur : 27 septembre 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge gdn~rale
desting 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.



Volume 2065, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 27 AUGUST
1997

Entry into force 26 September 1997

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 5 SEPTEM-

BER 1997

Entry into force: 5 October 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENtVE, 27 AOUT 1997

Entree en vigueur : 26 septembre 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et

espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~nrale

destin c mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).

GENEVE, 5 SEPTEMBRE 1997

Entree en vigueur : 5 octobre 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemble g~n~rale
destin 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.



Volume 2065, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATION TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 23 SEPTEM-

BER 1997

Entry into force : 23 October 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 20 OCTO-

BER 1997

Entry into force : 19 November 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATION A L'AC-

CORD SUR LES MARCHtS PUBLICS (1994).
GENEVE, 23 SEPTEMBRE 1997

Entree en vigueur : 23 octobre 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de I'Assemblde gdndrale
desting ht mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENILVE, 20 OCTOBRE 1997

Entree en vigueur : 19 novembre 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de 1',Assemblge g~n~rale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.



Volume 2065, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 5 NOVEM-

BER 1997

Entry into force : 5 December 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 24 OCTO-

BER 1997

Entry into force : 23 November 1997

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).

GENtVE, 5 NOVEMBRE 1997

Entree en vigueur : 5 d6cembre 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi6 ici conformdment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l 'Assemblde gdn&ale

destine c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend&.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENEVE, 24 OCTOBRE 1997

Entree en vigueur : 23 novembre 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de 1'Assemblke gdn&ale
destind c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.



Volume 2065, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATION TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 20 NOVEM-
BER 1997

Entry into force : 20 December 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 1 DECEM-
BER 1997

Entry into force : 31 December 1997

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATION A L'AC-

CORD SUR LES MARCHtS PUBLICS (1994).
GENtVE, 20 NOVEMBRE 1997

Entree en vigueur : 20 dcembre 1997

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemble g~n&ale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENtVE, 1 DECEMBRE 1997

Entrke en vigueur : 31 d6cembre 1997

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi6 ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de I'Assemble g~n&ale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.



Volume 2065, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATION TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 6 FEBRU-

ARY 1998

Entry into force : 8 March 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 25 MARCH

1998

Entry into force : 24 April 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATION A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENtVE, 6 FEVRIER 1998

Entr6e en vigueur : 8 mars 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemble ginrale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend&.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENEVE, 25 MARS 1998

Entree en vigueur : 24 avril 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de I'Assemblke g~nrale
destin6 ti mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.



Volume 2065, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 15 JUNE

1998

Entry into force : 15 July 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 9 APRIL

1998

Entry into force : 9 May 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).

GENEVE, 15 JUIN 1998

Entree en vigueur : 15 juillet 1998

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assembl~e gdndrale
desting Li mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).

GENtVE, 9 AVRIL 1998

Entree en vigueur : 9 mai 1998

Textes authentiques : anglais, franyais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi6 ici conformdment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de l'Assemble genrale
destin9 6 mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend.



Volume 2065, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 15 JULY

1998

Entry into force : 14 August 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the UnitedNations, as
amended.

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT 1(994). GENEVA, 14 OCTO-

BER 1998

Entry into force : 13 November 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENtVE, 15 JUILLET 1998

Entree en vigueur : 14 aofit 1998

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rbglement de l'Assembl~e g~nrale
desting 6t mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendj.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).

GENtVE, 14 OCTOBRE 1998

Entree en vigueur : 13 novembre 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publig ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~ndrale
destin ct mettre en application
1'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.



Volume 2065, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 28 OCTO-
BER 1998

Entry into force 27 November 1998

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 17 FEBRU-
ARY 1999

Entry into force : 19 March 1999

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations: World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-
CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).

GENEVE, 28 OCTOBRE 1998

Entrie en vigueur : 27 novembre 1998

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi ici conformgment au
paragraphe 2 de 1 'article 12 du
r~glement de l 'Assemblke g~ndrale
destin6 b mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENtVE, 17 FtVRIER 1999

Entree en vigueur : 19 mars 1999

Textes authentiques : anglais, francais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publig ici conformment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rdglement de l'Assemblge gdndrale
destinj ii mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.



Volume 2065, A-31874

CERTIFICATION OF MODIFICATIONS TO THE

AGREEMENT ON GOVERNMENT PRO-

CUREMENT (1994). GENEVA, 24 OCTO-

BER 1997

Entry into force 23 November 1997

Authentic texts English, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : World Trade
Organization, 14 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

CERTIFICATION DE MODIFICATIONS A L'AC-

CORD SUR LES MARCHES PUBLICS (1994).
GENtVE, 24 OCTOBRE 1997

Entree en vigueur : 23 novembre 1997

Textes authentiques : anglais, frangais et
espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
mondiale du commerce, 14 mai 1999

Non publi6 ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale
desting c6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendg.



Volume 2065, A-31922

No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION

Brazil

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 10
March 1999

Date of effect. 1 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 5 May
1999

No. 31922. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

RATIFICATION

Br~sil

Ddp6t de l'instrument auprds du
Gouvernement nderlandais : 10 mars
1999

Date de prise d'effet ." Ierjuillet 1999

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 5 mai
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1870, 1-31922 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1870,
1-31922.



Volume 2065, A-32022

No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 1994'

GRAINS TRADE CONVENTION, 1995. LON-
DON, 7 DECEMBER 1994

RA TIFICA TION

United States of America

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 21 May 1999

Date of effect: 21 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 May
1999

FOOD AID CONVENTION, 1995. LONDON, 5
DECEMBER 1994

RA TIFICA TION

United States of America
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 21 May 1999

Date of effect: 21 May 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 21 May
1999

No. 32022. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CtRIALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DtCEMBRE 1994'

CONVENTION SUR LE COMMERCE DES
CtRtALES DE 1995. LONDRES, 7 DECEM-
BRE 1994

RA TIFICA TION

Ektats-Unis d'Amerique

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 1999

Date de prise d'effet : 21 mai 1999

Enregistrement auprjs du Secrdtariat
des Nations Unies. d'office, 21 mai
1999

CONVENTION RELATIVE A L'AiDE ALIMEN-
TAIRE DE 1995. LONDRES, 5 DtCEMBRE
1994

RA TIFICA TION

Etats-Unis d'Amirique

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 mai 1999

Date de prise d'effet : 21 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 21 mai
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1882,1-32022 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1882,
1-32022.
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No. 32088. Multilateral

CONVENTION (NO. 173) CONCERN-
ING THE PROTECTION OF WORK-
ERS' CLAIMS IN THE EVENT OF
THE INSOLVENCY OF THEIR EM-
PLOYER. GENEVA, 23 JUNE 19921

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Burkina Faso
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 11 February 1999

Date of effect: 11 February 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

declaration:

No. 32088. Multilatkral

CONVENTION (NO 173) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
CREANCES DES TRAVAILLEURS
EN CAS D'INSOLVABILITE DE
LEUR EMPLOYEUR. GENEVE, 23
JUIN 19921

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Burkina Faso
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 11 fivrier
1999

Date de prise d'effet : 11fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

dclaration ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 3, paragraph 1, of the Convention, the Government has speci-
fied the acceptance of the obligations under Part II.

[ TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 1 de l'article 3 de la Convention, avec acceptation des
obligations en vertu de la partie II.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1886, 1-32088 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1886,
1-32088.
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No. 32961. International Atomic
Energy Agency and Uzbekistan

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 5 APRIL 1994
AND TASHKENT, 8 OCTOBER 19941

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-

MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF

UZBEKISTAN AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-

PLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNEC-

TION WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS
(WITH ANNEXES). VIENNA, 22 SEPTEM-
BER 1998

Entry into force : provisionally on 22
September 1998 by signature and
definitively on 21 December 1998 by
notification, in accordance with article 17

Authentic texts : English and Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 11 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended. For the text of the Protocol,
see IAEA INFCIRC/508/Add.1.

No. 32961. Agence internationale
de l'6nergie atomique et
Ouzbekistan

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE SUR LA NON-PROLIF-
ERATION DES ARMES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 5 AVRIL 1994
ET TASHKENT, 8 OCTOBRE 19941

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-
TRE LA RtPUBLIQUE D'OUZBItKISTAN ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-

GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU

TRAITt SUR LA NON-PROLIFtRATION DES

ARMES NUCLtAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 22 SEPTEMBRE 1998

Entree en vigueur : provisoirement le 22
septembre 1998 par signature et
d~fmitivement le 21 d6cembre 1998 par
notification, conformment A l'article 17

Textes authentiques : anglais et russe

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 11
mai 1999

Non publi6 ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale
desting e mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6. Pour le texte du
Protocole, voir AIEA INFCIRC/508/
Add. 1.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1929,1-32961 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1929,
1-32961.
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Holy See
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 May
1999

Date of effect: 11 June 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 12 May
1999

declaration:

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENt VE, 3 SEPTEMBRE 19921

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Saint-Siige
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mai 1999

Date de prise d'effet : I I juin 1999
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 12 mai
1999

ddclaration:

( ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"By ratifying the 'Convention on the Prohibition of the Development, Production,
Stockpiling and Use of Chemical Weapons, and on their Destruction', which was opened
for signature in Paris on 13 January 1993, signed by the Holy See on 14 January 1993 and
which came into force on 29 April 1997, the Holy See, in conformity with the nature and
particular condition of Vatican City State, intends to renew its encouragement to the Inter-
national Community to continue on the path towards a situation of general and complete
disarmament, capable of promoting peace and cooperation at world level.

Dialogue and multilateral negotiation are essential values in this process. Through the
instruments of international law, they facilitate the peaceful resolution of controversies and
help better mutual understanding. In this way they promote the effective affirmation of the
culture of life and peace.

While not possessing chemical weapons of any kind, the Holy See accedes to the sol-
emn act of ratification of the Convention in order to lend its moral support to this important
area of international relations which seeks to ban weapons which are particularly cruel and
inhuman and aimed at producing long-term traumatic effects among the defenceless civil-
ian population."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1974, 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1974,
1-33757.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ratifiant la "Convention sur linterdiction de la mise au point, de la fabrication, du
stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur leur destruction", qui a 6t6 ouverte A la
signature i Paris le 13 janvier 1993, sign6e par le Saint-Siege le 14 janvier 1993 et qui est
entree en vigueur le 29 avril 1997, le Saint-Siege, compte tenu de sa nature propre et de la
situation particuli~re de l'ttat de la Cit6 du Vatican, tient A inciter de nouveau la commu-
naut6 intemationale A poursuivre la tAche qu'elle a entreprise en vue d'un d6sarmement
g~n6ral et complet, susceptible de promouvoir la paix et la coop6ration mondiales.

La concertation et la n6gociation multilat6rale jouent un r6le essentiel a cet 6gard. Par
le biais des instruments du droit international, elles facilitent le r~glement pacifique des dif-
f6rends et la compr6hension mutuelle. Elles contribuent ainsi i l'affirmation concrete d'une
culture de vie et de paix.

Bien qu'il ne poss de d'armes chimiques d'aucune sorte, le Saint-Siege ratifie solennel-
lement la Convention pour preter son appui moral aux activit6s men6es dans ce secteur im-
portant des relations intemationales et dont le but est d'interdire les armes particuli~rement
cruelles et inhumaines visant A produire des effets traumatiques i long terme sur une pop-
ulation civile sans d6fense.

RATIFICATION

Nigeria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 May
1999

Date of effect: 19 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 May
1999

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Sudan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 May
1999

Date of effect: 23 June 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 May
1999

declaration:

RATIFICATION

Nigeria
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 20 mai 1999

Date de prise d'effet: 19juin 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 20 mai
1999

ADHtSION (AVEC DtCLARATION)

Soudan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 24 mai 1999

Date de prise d'effet: 23 juin 1999
Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 24 mai
1999

declaration:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Firstly, the unilateral application by a State Party to the Convention, runs counter to
the objectives and purposes of the Convention.

Secondly, the Convention must be fully and indiscriminately implemented particularly

in the areas of inspection and transfer of technology for peaceful purposes.

Thirdly, no restrictions incompatible with the obligations under the Convention shall

be imposed."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Premi~rement, 'application unilatdrale par un ttat Partie A la Convention est contraire
aux objectifs et aux buts de la Convention.

Deuxi~mement, la Convention doit etre appliqude intdgralement et sans discrimina-
tion, notamment en ce qui concerne les inspections et le transfert de technologie poursuiv-
ant des buts pacifiques.

Troisi~mement, il ne doit pas 8tre impos6 de restrictions incompatibles avec les obli-

gations assumdes en vertu de la Convention.

RATIFICATION

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26 May
1999

Date of effect: 25 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 May
1999

RATIFICATION

Estonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mai 1999

Date de prise d'effet : 25 juin 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 27 mai
1999
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No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO,
FINLAND, 25 FEBRUARY 19911

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

CANADA UPON RATIFICATION

Spain
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 12 May
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 May
1999

No. 34028. Multilateral

CONVENTION SUR L't VALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE
TRANSFRONTItRE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FPVRIER 1991'

OBJECTION A LA RESERVE FAITE PAR LE

CANADA LORS DE LA RATIFICATION

Espagne

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mai 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 12 mai
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1989,1-34028 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1989,
1-34028.



Volume 2065, A-34028

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobiemo de Espafia ha examinado la reserva hecha por et
Gobierno de Canadd al efectuar la ratificaci6n del Convenio sobre la Evaluaci6n
del Impacto en el Medio Ambiente en un Contexto Transfronterizo, hecha en
Espoo (Finlandia), el 25 de febrero de 1991.

El Gobierno del Reino de Espafia observa que dicha reserva tiene un
carActer general, haciendo depender el cumplimiento de las disposiciones de la
Convenci6n de determinadas normas del derecho interno de Canada.

El Gobiemo del Reino de Espafia estima que esta reserva general
suscita dudas acerca del compromiso de CanadA en relaci6n con el objeto y fin
del Convenio y recuerda que segdn el articulo 19. C de la Convenci6n de Viena
sobre el Derecho de los Tratados no estd permitida una reserva incompatible con
el objeto y fin de un Tratado.

Es de interAs comdn a los Estados que los Tratados en los que han
decidido ser Partes sean respetados en su integridad por todas las partes y que los
Estados estAn dispuestos a adaptar su Legislaci6n interna para cumplir con sus
obligaciones derivadas del Tratado. Una reserva general del caricter de la hecha
por el Gobierno de Canada, que no especffica claramente las disposiciones del
Convenio a las que se aplica y el alcance de su derogaci6n, socavan las bases del
Derecho Internacional de Tratados.

El Gobierno del Reino de Espafia por lo tanto objeta la mencionada
reserva general hecha por el Gobierno de Canadd al Convenio sobre la
Evaluaci6n del Impacto en el Medio Ambiente en un Contexto Transfronterizo.
Esta objeci6n no impide ]a entrada en vigor del Convenio entre el Reino de
Espafia y Canadg"

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Spain has studied the reservation made by the Government of Can-
ada upon ratification of the Convention on Environmental Impact Assessment in a Trans-
boundary Context, concluded at Espoo, Finland, on 25 February 1991.

The Government of the Kingdom of Spain notes that the said reservation is of a general
nature, rendering compliance with the provisions of the Convention dependent on certain
norms of Canada's internal legislation.

The Government of the Kingdom of Spain believes that this general reservation gives
rise to doubts concerning Canada's commitment to the object and purpose of the Conven-
tion and recalls that, according to article 19 (c) of the Vienna Convention on the Law of
Treaties, reservations that are incompatible with the object and purpose of a treaty are im-
permissible.

It is in the common interest of States that treaties to which they have decided to become
parties should be respected in their entirety by all parties, and that States should be prepared
to adapt their internal legislation to comply with their obligations under those treaties. A
general reservation such as that made by the Government of Canada, which does not clearly
specify either the provisions of the Convention to which it applies or the scope of the der-
ogation, undermines the foundations of international treaty law.
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The Government of the Kingdom of Spain therefore objects to the aforementioned
general reservation made by the Government of Canada to the Convention on Environmen-
tal Impact Assessment in a Transboundary Context. This objection does not prevent the
entry into force of the Convention between the Kingdom of Spain and Canada.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement espagnol a examin6 la r6serve faite par le Gouvemement canadien
lorsqu'il a ratifi6 la Convention sur '6valuation de l'impact sur l'environnement dans un
contexte transfrontinre, conclue A Espoo (Finlande), le 25 f6vrier 1991.

Le Gouvemement espagnol constate que cette r6serve est de caractbre g6n6ral et
qu'elle fait d6pendre le respect de la Convention de certaines dispositions du droit interne
du Canada.

Cette r6serve g6n6rale fait naitre des doutes quant A r'attachement du Canada A Pobjet
et au but de la Convention. L'Espagne rappelle qu'aux termes de rarticle 19 c) de la Con-
vention de Vienne sur le droit des trait6s, les r6serves incompatibles avec l'objet et le but
d'un trait6 ne sont pas autoris6es.

I1 est de l'int6r~t commun des Etats que les trait6s auxquels ils d6cident d'acc6der soient
respect6s int6gralement par toutes les parties et que les ttats soient dispos6s A adapter leur
16gislation nationale aux obligations qui d6coulent de ces trait6s. Une r6serve g6n6rale
comme celle qu'a faite le Gouvemement canadien, qui n'indique pas exactement A quelles
dispositions de la Convention elle s'applique ni quelle est sa port6e, infirme les bases du
droit international des trait6s.

C'est pourquoi le Gouvernement espagnol formule une objection A ladite r6serve
g(n6rale faite par le Gouvernement canadien A la Convention sur rNvaluation de rimpact
sur lenvironnement dans un contexte transfronti~re. Cette objection ne fait pas obstacle i
l'entr6e en vigueur de la Convention entre le Royaume d'Espagne et le Canada.
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY OBJECTION A LA RESERVE FORMULIE PAR

CANADA UPON RATIFICATION LE CANADA LORS DE LA RATIFICATION

Sweden Suede
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du

General of the United Nations: 26 May Secrtaire g~ndral de l'Organisation
1999 des Nations Unies : 26 mai 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupris du Secrdtariat
United Nations: ex officio, 26 May des Nations Unies : d'office, 26 mai
1999 1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Sweden has examined the reservation made by the Government
of Canada at the time of its ratification of the Convention on Environmental Impact Assess-
ment in a Transboundary Context, concluded at Espoo (Finland) on 25 February 1991. The
Government of Sweden is of the view that the general reservation made by the Government
of Canada does not clarify to which extent Canada considers itself bound by the Conven-
tion.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose by all parties, and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

Furthermore, according to the Vienna Convention on the Law of Treaties of 23 May
1969, and well-established customary international law, a reservation contrary to the object
and purpose of the treaty shall not be permitted.

Sweden does not consider the reservation made by the Government of Canada as ad-
missible unless the Government of Canada, by providing additional information or through
subsequent practice, ensures that the reservation is compatible with the provisions essential
for the implementation of the object and purpose of the Convention. The Government of
Sweden therefore, pending clarification of the exact extent of the reservation, objects to
the aforesaid general reservation made by the Government of Canada."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement surdois a examin6 la reserve formule par le Gouvernement cana-
dien lors de la ratification de la Convention sur rrvaluation de rimpact sur lenvironnement
dans un contexte transfronti~re conclue A Espoo (Finlande) le 25 frvrier 1991. Le Gouv-
emement surdois est d'avis que la reserve grnrrale formulke par le Gouvemement canadien
ne precise pas dans quelle mesure le Canada se considbre li6 par la Convention.

C'est dans l'int~rt commun des ttats que tous les ttats parties respectent l'objet et le
but des traitrs auxquels its ont choisi de devenir partie et qu'ils soient prts A procrder aux
modifications 16gislatives nrcessaires pour s'acquitter des obligations qui leur incombent
en vertu desdits traitrs.
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En outre, en vertu de la Convention de Vienne sur le droit des trait~s du 23 mai 1969
et des principes bien 6tablis du droit international coutumier, une reserve contraire A robjet
et au but d'un trait6 est inacceptable.

La Suede consid~re que la reserve formule par le Gouvernement canadien n'est pas
admissible, A moins que ledit Gouvernement 6tablisse, en fournissant des renseignements
supplmentaires ou par la pratique ult~rieure, que cette reserve est compatible avec les dis-
positions qui conditionnent ]a r~alisation de lobjet et du but de la Convention. Le Gouv-
emement su~dois s'opposera A la reserve g~n~rale formulke par le Gouvernement canadien
tant que la port~e exacte de celle-ci n'aura pas 6t6 pr~cis~e.
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No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNING
SAFETY AND HEALTH IN MINES.

GENEVA, 22 JUNE-1995'

RATIFICATION

Zambia

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 4 January 1999

Date of effect: 4 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 13 May 1999

No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNANT
LA SECURITE ET LA SANTE DANS
LES MINES. GENEVE, 22 JUIN 1995'

RATIFICATION

Zambie

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 4janvier
1999

Date de prise d'effet : 4janvier 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 13 mai 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2029,1-35009 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2029,
1-35009.
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No. 35169. International
Development Association and
Cameroon

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (THIRD STRUCTURAL AD-
JUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE
REPUBLIC OF CAMEROON AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. WASHING-
TON, 3 AUGUST 1998'

AGREEMENT AMENDING DEVELOPMENT
CREDIT AGREEMENT (THIRD STRUCTUR-

AL ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN THE

REPUBLIC OF CAMEROON AND THE IN-

TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-

TION. WASHINGTON, 25 JANUARY 1999

Entry into force: 15 April 1999 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 6 May 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 35169. Association
internationale de developpement
et Cameroun

ACCORD DE CREtDIT DE DEVEL-
OPPEMENT (TROISIEME CREDIT
D'AJUSTEMENT STRUCTUREL) EN-
TRE LA REPUBLIQUE DU CAMER-
OUN ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONAL DE DEVELOPPE-
MENT. WASHINGTON, 3 AOUT
19981

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT (TROISItME CREDIT

D'AJUSTEMENT STRUCTUREL) ENTRE LA

RItPUBLIQUE DU CAMEROUN ET L'ASSO-

CIATION INTERNATIONALE DE DEVEL-

OPPEMENT. WASHINGTON, 25 JANVIER

1999

Entr&e en vigueur :15 avril 1999 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d~veloppement, 6 mai
1999

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembke g~ndrale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2036,1-35169 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2036,
1-35169.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 19971

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 May
1999

Date of effect: 1 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 May 1999

RATIFICATION

Iceland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5 May
1999

Date of effect. 1 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 May 1999

RATIFICATION

Chad

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6 May
1999

Date of effect: 1 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 May 1999

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LEMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

D4p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 mai 1999

Date deprise d'effet." ler novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 3 mai
1999

RATIFICATION

Islande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mai 1999

Date de prise d'effet: l er novembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 mai
1999

RATIFICATION

Tchad

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 mai 1999

Date de prise d'effet: I er novembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 mai
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056,1-35597 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2056,
1-35597.
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No. 35738. Bolivia, Colombia,
Commission of the Cartagena
Agreement, Ecuador, European
Economic Community, Peru and
Venezuela

FRAMEWORK AGREEMENT ON CO-
OPERATION BETWEEN THE EURO-
PEAN ECONOMIC COMMUNITY
AND THE CARTAGENA AGREE-
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